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Abstract 
The confrontation of  “Insider”  and “Other “ cultures in educational documents, 
especially literary courses related to the French language in Iranian universities, 
is natural, and there is a need for an intercultural approach that can place 
students in an intercultural space, adjusted and away from cultural shock. 
Considering that social-affective strategies, relying on individual differences, try 
to help language learners in the learning process and to facilitate the language 
teaching process, the aim of this research is to provide a practical method in 
order to further link literature and education. French language is through 
activating sensory-emotional capacities and applying social-affective strategies 
to students and making them interested in literary content (poetry). 

Also, the statistical population of the research includes 110 French language 
students in the last semester of the bachelor's degree, in the two majors of 
literature and translation in different Iranian universities, who were randomly 
selected. Therefore, by designing a researcher-made questionnaire and using 20, 
5-choice questions, we measured the students' use of social-affective strategies 
and their interest in poetry in the form of a pre-test. Then, during a virtual and 
interactive training course (for 50 hours), we did intercultural training. Then, the 
learners were given a post-test. Based on the results of the T test, it can be 
concluded that there is a significant difference between the average students in 
the pre-test and the post-test in terms of the use of social-affective strategies and 
interest in literary content (poetry). 
 

Keywords: intercultural pedagogy, French contemporary poetry, Persian 

contemporary poetry, social- affective strategies, FLE 
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1. Introduction 

The main issue of the current research is to answer the question of how to 

effectively and consciously use social-affectives strategies that can be 

effective in improving the language skills of French language students through 

intercultural didactics of contemporary French and Persian poetry and made 

them more interested in literary content (poetry)?    Considering that our 

hypothesis is that the intercultural didactics of contemporary French and 

Persian poetry can have a significant effect on strengthening social-affectives 

strategies among French language students and on their interest in literary 

content (poetry). Therefore, our goal, with an effort to achieve the purpose of 

the research, is to present a practical method to further link literature and 

French language education by activating the sensory-emotional capacities and 

social-affectives strategies of students in dealing with the genre of poetry. 

Research Question(s) 

The mains research questions of this study can be formulated as follows: 

1. How are the intercultural didactics and social-affectives strategies 

defined?  

2. Why and with what components, French and Persian poetry (in this 

study: the case of French poet Jacques Parhevor and Iranian poet Mehdi 

Akhwan Sales) can be used as a suitable corpus for teaching in universities.  

3. How and through what educational approach can strengthen students' 

social-affectives strategies and their interest in literary content (poetry)? 

 

2. Literature Review 

An article by Rose Oma and Isodore Mutba Kazadi has been published in 

Kenya. The main title of this article is "Social-affectives strategies in the 

French language class" (2020). This research examines the strategies used by 

French language teachers in Kenya. The main conclusion of this research 
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shows the positive effect of using social-affectives strategies in motivating 

students to learn French. 

 

3. Methodology 

 In this research, our statistical population consisted of 110 students of the 

final year of the French language course at the undergraduate level, in two 

majors: literature (60 people) and translation (50 people), from Iranian 

universities, who were randomly selected. They participated in a virtual course 

and in five classes of 22 people online and on the platform of Big Blue Button. 

All the students, previously, in different university semesters, had taken 

courses related to prose, translation and literature in a classical way (only 

French texts with the teaching of history of literature, vocabulary and 

grammar). The intercultural didactics conducted in this research was held in a 

training course consisting of eight 75-minute sessions and in five classes of 22 

people (forty sessions in total). To investigate the effectiveness of intercultural 

didactictics as an independent research variable on strengthening the use of 

social-affectives strategies and the level of interest in literary content (poetry) 

as two dependent variables of the research, a researcher-made questionnaire, 

the text of which will follow, in two stages of pre-test and post-test. It was 

given to the students and they were asked to answer the questions. The 

questionnaire has twenty questions and is divided into three parts: emotional, 

social (questions related to social-affective strategies are divided into two 

independent parts) and analysis of interest in literary content (poetry). The title 

of these three sections was not mentioned in the questionnaire provided to the 

students. Thirteen initial questions that are divided into two parts and cover 

social-affective strategies, inspired by sections E and F of the Oxford 

questionnaire (Cyr, P. 1998, p. 96) and the next seven questions that analyze 

the level of interest in the content which measures the literary (poetry) is quite 

ingeniously designed. Each question has five options and students had to 

choose one option. Options are rated. The option never: score one, the option 

 [
 D

O
I:

 h
ttp

s:
//d

oi
.o

rg
/1

0.
29

25
2/

L
R

R
.1

5.
2.

13
 ]

 
 [

 D
O

R
: 2

0.
10

01
.1

.2
32

23
08

1.
14

01
.0

.0
.3

42
.4

 ]
 

 [
 D

ow
nl

oa
de

d 
fr

om
 lr

r.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
24

-1
2-

07
 ]

 

                             3 / 39

http://dx.doi.org/https://doi.org/10.29252/LRR.15.2.13
https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1401.0.0.342.4
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-68315-fa.html


 
 

 

Language Related Research                           15(2), May & June 2024, 395-433 

 

398 

rarely: score two, the option sometimes: score three, the option usually: score 

four and the option always: score five. In the appendices section, students' 

choices can be seen.  

 

4. Results 

The importance of learning social-affectives strategies in teaching foreign 

languages led us to the conclusion that creating a suitable emotional 

atmosphere and away from the stresses and assumptions related to teaching 

poetry can be considered important and effective in language learners' 

learning. The use of the intercultural approach followed by the teaching 

method that we presented strengthened the interaction-work-oriented approach 

in the class and the degree of application of the three affectives strategies in 

this research: stress management and its reduction, self-motivation method and 

paying attention to one's feelings. And it also increased the three investigated 

socials strategies: cooperation with others, empathy with others, and the 

learner's question to the teacher, and was able to increase the level of interest 

in literary content (poetry). 

The components of the questionnaire have been measured in two times, 

pre-test and post-test. The average progress of students in these three sections 

(emotional strategies, social strategies and analysis of the level of interest in 

literary content (poetry)) was also compared through the Paired-Samples t-test 

and we noticed that it has a normal distribution of Cronbach's alpha 

coefficients which also showed that the questionnaire and its dimensions have 

appropriate reliability coefficients in two implementations and standardization. 

Considering that all the t values listed in Tables 4, 6, 8 and 10 showed the 

significance of the average progress of French language students in social-

affective strategies and interest in literary content (poetry), the null hypothesis 

that the intercultural education of poetry Contemporary French and Persian did 

not have a significant effect on strengthening emotional-social strategies 

among French language students and their interest in studying literary content 
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(poetry) and rejected the main hypothesis that the cross-cultural teaching of 

contemporary French and Persian poetry has a significant effect on 

strengthening emotional strategies. It proved that it has a social relationship 

with French language students and their interest in studying literary content 

(poetry).  

Therefore, and by achieving the goal of the research, which is to present a 

practical method in order to further link literature and French language 

education, by activating the sensory-emotional capacities and emotional-social 

strategies of students in dealing with the genre of poetry, by analyzing the data 

statistically, as well as the comparison of the pre-test and post-test results, we 

came to the conclusion that our method has been able to have a significant and 

positive change in strengthening students' use of social-affective strategies and 

interest in literary content (poetry) through the intercultural education of 

French and Persian poetry. Finally, the integration of literature and French 

language education in order to strengthen cognitive, metacognitive and 

communication strategies can be a suggestion for other research in the near 

future. 
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فرهنگی شعر معاصر فرانسه و فارسی  اثربخشی آموزش میان 
 ـ اجتماعی  بر استفاده از راهبردهای عاطفی 

 مندی به محتوای ادبیو علاقه   
 

 3مجید یوسفی بهزادی   ، * 2ی لیلا شوبیر   ، 1زاده بهنام محرم 
 

واحد علوم و تحقيقات،   ، ادبيات، علوم انسانی و اجتماعی   ة دانشكد ادبيات فرانسه،  زبان و  . دانشجوی دكتری  1
 دانشگاه آزاد اسلامی، تهران، ايران 

دانشگاه آزاد اسلامی،    واحد علوم و تحقيقات،   ، ادبيات، علوم انسانی و اجتماعی   ة دانشكد   سه، گروه فران . استاديار  2
 تهران، ايران 

دانشگاه آزاد اسلامی،    واحد علوم و تحقيقات،   ، ادبيات، علوم انسانی و اجتماعی   ة دانشكد  سه، گروه فران استاديار    .   3

 تهران، ايران 
 

    19/04/1402تاريخ پذيرش:                                    31/01/1402تاريخ دريافت: 

 چکیده
ويژه دروس ادبی مربوط به رشتۀ زبان فرانسه ، به 3در اسناد آموزشی 2«ديگری » و  1« خودی » تقابل فرهنگ 

فرهنگی كه بتواند دانشجويان را در فضايی ميان های ايران، امری طبيعی است و نياز به رويكردی  در دانشگاه 

راهبردهای است. با توجه به اينكه  قرار دهد، ايجاد كرده  4شده و به دور از شوک فرهنگیبينافرهنگی، تعديل 
را در فرايند يادگيری كمک و روند   ان آموز زبان تا    دارند   تلاش   ، های فردی با تكيه بر تفاوت ،  5اجتماعی ـ    عاطفی 

منظور پيوند بيشتر ادبيات و آموزش ارائۀ روشی كاربردی به   ، پژوهش اين  هدف    كنند، را تسهيل    آموزش زبان 

نزد اجتماعی  ـ    راهبردهای عاطفیكارگيری  به هيجانی و  ـ    ی های حسّكردن ظرفيت   از طريق فعال  فرانسه   زبان 
 110جامعۀ آماری تحقيق، شامل    است. همچنين،   مند كردن آنان به محتوای ادبی )شعر( و علاقه   دانشجويان 

های نفر از دانشجويان زبان فرانسه در ترم آخر مقطع كارشناسی، در دو گرايش ادبيات و ترجمه در دانشگاه 

ساخته و ای محقق نامه رو، با طراحی پرسش اند. ازاين مختلف ايران است كه به صورت تصادفی انتخاب شده 
آزمون، ميزان استفادة دانشجويان از راهبردهای عاطفی ـ اجتماعی در قالب پيش  ای، ابتدا گزينه   5سؤال    20در  

محور )درمجموع به شان به شعر را سنجيديم. سپس، طی يک دورة آموزشی مجازی و تعامل مندی و علاقه 
آزمون به عمل آمد. براساس در ادامه نيز، از فراگيران، پس فرهنگی پرداختيم.  ساعت( به آموزش ميان   50مدت  

 ( تی  آزمون  می T testنتايج  در (،  دانشجويان  ميانگين  بين  اختلاف معناداری  كرد كه  استنباط  توان چنين 

مندی به محتوای ادبی آزمون در زمينۀ استفاده از راهبردهای عاطفی ـ اجتماعی و علاقه آزمون و پس پيش 
 است. )شعر(، ديده شده  

 
1 Soi 
2 Autre 3 Les  documents  pédagogiques     
4 Le choc culturel  
5 Les  s tratégies  socio-affectives   
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ـ آموزش ميان   های کلیدی:واژه  عاطفی  راهبردهای  فارسی،  فرانسه، شعر معاصر  فرهنگی، شعر معاصر 

 (. FLEمثابۀ زبان خارجی )اجتماعی، آموزش زبان فرانسه به 

 

 دمهقم   . 1
ويژه دروس ادبی مربوط به رشتۀ زبان در اسناد آموزشی، به   «ديگری » و    « خودی » تقابل فرهنگ  

دانشگاه  در  ميان فرانسه  رويكردی  به  نياز  و  بوده  طبيعی  امری  ايران،  بتواند های  كه  فرهنگی 

  شده و به دور از شوک فرهنگی قرار دهد، ايجاد كرده دانشجويان را در فضايی بينافرهنگی، تعديل 

اجتماعی از مواردی  ـ    ويژه راهبردهای عاطفی ه و ب  6های يادگيری راهبرد است. با توجه به اينكه  

را در فرايند يادگيری كمک و  ان آموز زبان تا اند كرده  تلاش  ، های فردی هستند كه با تكيه بر تفاوت 

از طريق آموزش ميان   كنند، را تسهيل    روند آموزش زبان  اين راهبردها  تقويت 7فرهنگیتقويت   ،

داشت. با در نظر گرفتن اين نكته كه تسلط بهتر بر زبان فرانسه، را درپی خواهد    8های زبانی توانش 

توان اميدوار بود كه آموزش  زيربنای يادگيری دروس تخصصی اين رشتۀ دانشگاهی است، می 

فرهنگی بتواند ضمن تقويت راهبردهای عاطفی ـ اجتماعی، امكان آموزش ـ يادگيری بهتر تمام ميان 

برداری استفاده و بهره مواد درسی ازجمله ادبيات را به ارمغان بياورد. همچنين، بايد توجه داشت كه  

تواند عواطف، فرهنگی، می ويژه شعر معاصر فرانسه و فارسی، با رويكردی ميان از ادبيات و به 

ها و هيجانات مثبت دانشجويان در طول دورة يادگيری را، درگير كند و آموزش را به امری حسّ

 جذاب برای استاد و دانشجو بدل سازد. 

آموزش  توان از طريق  پاسخ به اين سؤال است كه چگونه می   ، مسئلۀ اصلی پژوهش حاضر 

فارسی   فرهنگیِميان  و  فرانسه  معاصر  عاطفی شعر  راهبردهای  از  و خودآگاه  مؤثر  استفادة  ـ   ، 

واقع شوند،  ر  های زبانی دانشجويان زبان فرانسه مؤث توانش   ارتقایتوانند در  اجتماعی را كه می 

 های اصلی، سؤال از همين رو  ؟ مندتر ساخت و آنان را به محتوای ادبی )شعر( علاقه تحقق بخشيد 

 ند از: ا تحقيق عبارت 

  شوند؟ اجتماعی چگونه تعريف می ـ   راهبردهای عاطفی فرهنگی و  .آموزش ميان 1

شاعر فرانسوی، اشعار  در اين پژوهش: مورد  ) ر فرانسه و فارسی  هايی شع مؤلفه با چه  چرا و    . 2

برای تدريس در پيكرة مناسبی  عنوان به د ن توان مهدی اخوان ثالث(، می شاعر ايرانی، و  9ور ژاک پرهِ

 د؟ ن مورد استفاده قرار گير  هاه دانشگا 
 
6 Les  s tratégies  d’apprentissage   
7 La didactique inte rculturelle  8 Les  compétences  langagières   
9 Jacques  Prévert 
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تقويت راهبردهای عاطفی ـ اجتماعی  توان موجب  . چگونه و از طريق چه رويكرد آموزشی، می 3

  ؟ ها به محتوای ادبی )شعر( شد مندی آن دانشجويان و علاقه 

فرهنگی و راهبردهای بايد افزود درمورد پرسش نخست، فرضيۀ ما اين است كه آموزش ميان 

باشند. توانند رابطۀ مستقيمی با زبان و ادبيات داشته  عاطفی ـ اجتماعی تعريف مشخصی دارند و می 

ور و مهدی اخوان ثالث در بستر حسّی درمورد سؤال دوم، فرضيۀ ما اين است كه اشعار ژاک پرهِ

هيجانی برجسته   10ـ  می كاملاً  روايت  می ای  لذا  و  تقويت  به توانند  شوند  در  مناسبی  پيكرة  عنوان 

درمورد سؤال سوم نيز فرضيۀ ما عبارت  . د ن اجتماعی مورد استفاده قرار گير ـ  عاطفی  راهبردهای 

در تقويت تواند تأثير معناداری  فرهنگی شعر معاصر فرانسه و فارسی می ميان آموزش  است از اينكه  

فرانسه  نزد  اجتماعی  ـ    راهبردهای عاطفی  ادبی و علاقه دانشجويان زبان  به محتوای  آنان  مندی 

داشته   روشی باشد )شعر(  ارائۀ  بر  مبنی  پژوهش  به هدف  نيل  برای  تلاش  با  ذكرشده،  موارد   .

های كردن ظرفيت از طريق فعال   فرانسه   كاربردی به منظور پيوند بيشتر ادبيات و آموزش زبان

عاطفیـ    ی حسّ راهبردهای  و  شع ـ    هيجانی  ژانر  با  برخورد  در  دانشجويان  انجام ر اجتماعی   ،

 د.  ر پذي می 

بندی ادبی، دسته كه در قالب آموزش زبان از طريق متون    گرفته در اين پژوهش مطالعات انجام 

 ، انجام گرفته فرهنگی ميان   رويكرد ، با تكيه بر پيكرة ادبی )اشعار فرانسه و فارسی( و نيز  شود می 

از   11خواب صبحگاهیدر اين تحقيق، ما از دو شعر فرانسه و فارسی:  است. مطابق با اين روش،  

 110منزلۀ پيكرة ادبی در يک گروه كلاسی  از مهدی اخوان ثالث، به ها  ها و گرگ سگ ور و  ژاک پرهِ

دانشجويان ترم آخر رشتۀ زبان فرانسه متشكل از  نفره )به صورت آموزش مجازی و از راه دور(،  

اند، بهره خواهيم برد  های ايران كه به صورت تصادفی انتخاب شده )مقطع كارشناسی( در دانشگاه 

پرسش  ارائۀ  با  پنج گزينه   20ساخته كه شامل  ای محقق نامه و  به آزمايش روش ای  سؤال  است 

در راستای اثربخشی    ـپيشنهادی خود، اقدام خواهيم كرد تا فرضيۀ مربوط به پرسش سوم تحقيق  

فرهنگی شعر معاصر فرانسه و فارسی در تقويت راهبردهای عاطفی ـ اجتماعی و آموزش ميان 

 را اثبات كنيم.       ـنزد دانشجويان مندی به محتوای ادبی )شعر( علاقه 
 

 

 

 
10 Le contexte sensori- émotio nnel   
11 La grasse matinée  
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 پیشینۀ تحقیق  . 2
كه   و همكاران   قدم، تأليف رضا پيش ( 1398)   شناسی آموزش زبان رويكردی نوين به روان كتاب  

شده توسط با تكيه بر مقالات ارائه  ، است  توسط انتشارات دانشگاه فردوسی مشهد به چاپ رسيده 

های اخير، به معرفی رويكردهای نوين در آموزش زبان و سال مؤلفان و ساير پژوهشگران در  

 است.   پرداخته   ها در آموزش های فردی و اهميت آن تفاوت 

 ، نوشتۀ پل سير با ترجمۀ اكبر عبداللهی و سيده ياسمين سجادیراهبردهای يادگيری كتاب  

تحليلی به راهبردها، ابتدا   ـ است. مؤلف با نگاه تاريخی  توسط انتشارات سمت منتشر شده  ( 1397) 

ويژگی  توصيف  زبان با  يک  دسته های  ارائۀ  به  برجسته،  متفكران  منظر  از  های بندی آموز خوب 

 های آموزشی و ديگر موارد در ساير فصول كتاب پرداخته راهبردهای يادگيری، تعاريف، مداخله 

 است.  

های خارجی در دانشگاه، استفاده از كاربرد متن ادبی در آموزش زبان » ليلا شوبيری در مقالۀ 

از  ( 1397)   « محور در كلاس ترجمۀ متون نظم و نثر، مقطع كارشناسی زبان فرانسه  ـ رويكرد كار 

است. مطابق با پژوهش   های خارجی سخن گفته اهميت انتخاب محتوای آموزشی در آموزش زبان 

های با توجه به جنبۀ كاربردی زبان خارجی و نيز اهميت شناخت لايه » افزايد:  می   پژوهشگر اخير،  

به  ادبيات  اجتماعی جامعۀ زبان مقصد، آموزش  فرهنگی و  انتقال مختلف  بحث  به  دليل توجه آن 

  .  « همواره مخالفان و موافقانی دارد   ، فرهنگ 

صديقی  خالقی زهره  شراره  و  ) فر  مقالۀ  1396زاده  در  به » (  راهبردهای تأثير  كارگيری 

 «آموزان غيرايرانی در مهارت نوشتاری اجتماعی بر ميزان موفقيت فارسی فراشناختی، عاطفی و  

آگاهانه افزايند:  می  اقدامات  زبان راهبردها  كه  هستند  زبان ای  بهبود  برای  به آموزان  كار آموزی 

كنند تا بتواند آموز كمک می آموزش زبان راهبردهای يادگيری به زبان ة  برند. درواقع در حوز می 

سازی، سپس بازيابی كند و درنهايت مورد استفاده قرار دهد. ها را ذخيره ، آن يرد اطلاعات را فراگ 

آموز و مدرس از اهميت راهبردها در تسريع و اثربخشی فرايند يادگيری بسيار رو، اطلاع زبان ازاين 

پژوهش به بررسی تأثير راهبردهای فراشناختی، اجتماعی و عاطفی بر ميزان در اين    مؤثر است.  

از  ۀ . نموناست شده  پرداخته  آموزان در مهارت نوشتن  قيت فارسی موف  آماری پژوهش، متشكل 

 ترم  در   و  داشتند   قرار   سال   20تا   18  سنی   بازة  در   كه   بود   مرد  و   زن  زبان عربی   آموزفارسی    42

ميزان   سنجش  جهت   پژوهش   ابزار.  بودند   فارسی   زبان  يادگيری  مشغول  پيشرفته   دورة   در   95  پاييز 
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و برای تعيين  است ( 1990راهبردهای يادگيری زبان آكسفورد )  ۀ نامكارگيری راهبردها، پرسش به 

موفقيت فارسی به   ۀ رابط  با ميزان  يادگيری زبان فارسی  آموزان در مهارت كارگيری راهبردهای 

نوشتن، از نمرات آنان در درس نگارش استفاده شد. تحليل رگرسيون نشان داد كه بين سه نوع 

آموزان در راهبردهای فراشناختی، اجتماعی و عاطفی، راهبردهای فراشناختی باعث موفقيت فارسی 

به  يابد، ميزان درس نگارش شده است و هرچه ميزان  افزايش  فراشناختی  كارگيری راهبردهای 

 يابد. آموز در درس نگارش نيز افزايش می موفقيت فارسی 

عنوان    تحت  ديگر  پژوهشی  مقطع  » در  در  عمومی  عربی  آموزش  كارآمدی  ميزان  بررسی 

زاده (، نويسندگان مقاله، رضوان حكيم 1394)   « آموزان شهر كرمان متوسطه، از نظر دبيران و دانش 

با هدف بررسی ميزان كارآمدی آموزش زبان عربی عمومی در مقطع متوسطه،   تحقيقی و همكاران،  

های كاربردی، . اين پژوهش از نوع پژوهش ند ا آموزان شهر كرمان، انجام داده نظر دبيران و دانش   از 

ساخته محقق   ۀ نام آموزان، از دو پرسش گيری نظر دبيران و دانش پيمايشی و كمی است و برای اندازه 

آموزان دختر و معلمان زن و مرد عربی و دانش  ۀ اين پژوهش شامل هم  ۀ . جامعاست شده  استفاده 

های دولتی شهر كرمان، در سال های رياضی و تجربی دبيرستان رشته   ۀ سال سوم متوسط  پسر 

ای و با انتساب متناسب تصادفی طبقه   ةشيو مورد بررسی به   ۀ است. نمون   1391  - 1390تحصيلی  

های اين پژوهش آموز است. يافته دانش   236دبير مرد و    30دبير زن،    30كه شامل    شده انتخاب  

دهد كه ميزان هماهنگی هدف آموزش زبان عربی )فهم متون دينی( با معيارهای انتخاب  نشان می 

های درسی عربی با معيارهای انتخاب ريزی درسی، ميزان تطابق محتوای كتاب هدف در برنامه 

ريزی درسی، ميزان آمادگی دبيران عربی برای تدريس درس زبان عربی، ميزان محتوا در برنامه 

های زبانی، ميزان انگيزه و آموزان به مهارت تحقق اهداف برنامه درسی عربی، ميزان تسلط دانش 

ها و راهبردهای آموزان با مهارت ی و ميزان آشنايی دانش آموزان به يادگيری زبان عرب دانش   ۀ علاق 

كه به آموزش   آن است ها نتيجه  تر از حد مطلوب است. با توجه به اين يافته يادگيری زبان عربی پايين 

زيادی   ۀ طور علمی توجه نشده است و تا حد مطلوب فاصلعنوان زبان دوم/ خارجی، به زبان عربی به 

های مختلف لازم است. از دارد و برای رسيدن به نتايج مطلوب، تحولات جدی و همكاری بخش 

ترين راهكارها برای بهبود اين وضعيت، ارتقای سطح آموزش پيش و ضمن خدمت معلمان زبان مهم 

 .عربی است 

نگاه فرهنگی به عوامل شخصيتی در راهبردهای » بخشی و همكاران در پژوهشی با عنوان  علی 
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هرچند عوامل كنند كه  (، به اين نكته اشاره می 1396)   « آموزان ايرانی يادگيری زبان در ميان زبان 

طور گسترده، مورد بررسی علمی قرار  اخير به   ۀ شخصيتی و راهبردهای يادگيری زبان، در سه ده

اند. علاوه بر مطالعات كمی اين مسائل را با رويكردی فرهنگی مورد واكاوی قرارداده اما اند، گرفته 

بينی راهبردهای يادگيری زبان توسط عوامل شخصيتی در بين اين، مطالعات اندكی به بررسی پيش 

پنج عاملی شخصيت )گلدبرگ،   ۀ نامها، پرسش اند. در پاسخ به اين كاستی آموزان ايرانی پرداخته زبان 

پرسش 1993 ريچارد،  استراتژی   ۀ نام (،  و  )مختاری  زبان  يادگيری  و 2002های   ۀ نامپرسش   ( 

)آكسفورد،   خواندن  فراشناختی  زبان 1990راهبردهای  از  گروهی  ميان  در  اجرا (  ايرانی  آموزان 

طور متعادل مورد آموزان ايرانی راهبرد يادگيری زبان را به شدند. نتايج حاكی از اين بود كه زبان 

تواند  دهند. نتايج همچنين نشان داد كه در بستر فرهنگی ايران، عوامل شخصيتی می استفاده قرار می 

ها حاكی از اين بود بر اين، يافته بينی كند. علاوه استفاده از برخی راهبردهای يادگيری زبان را پيش 

بينی توانند برخی از عوامل شخصيتی و راهبردهای يادگيری زبان را پيش كه هنجارهای فرهنگی می 

تواند از يک سو آموزان می ی زبان زبان كنند. آگاهی يافتن از عوامل شخصيتی و راهبردهای يادگير 

كارگيری ها كمک كرده و از سوی ديگر معلمان را در به آميز زبان توسط آن به يادگيری موفقيت 

 .های تدريس مناسب ياری كند روش 

عنوان  است.  در كشور كنيا به چاپ رسيده  13و ايزودور موتبا كازادی  12اُما  رُز ای توسط مقاله 

اين پژوهش   . ( است 2020)  « اجتماعی در كلاس زبان فرانسه راهبردهای عاطفی ـ » اصلی اين مقاله، 

گيری نتيجه است.    مدرسان زبان فرانسه در كشور كنيا پرداخته   ةبه بررسی راهبردهای مورد استفاد 

به تحصيلی    بخشی ه نگيز اجتماعی در ا   ـ  تأثير مثبت استفاده از راهبردهای عاطفی   ،اصلی اين تحقيق 

 . دهد را نشان می   در يادگيری زبان فرانسه   آموزان دانش 

ر لاس شناختی انتخاب گروان  ۀ اثربخشی آموزش نظري ( به 1401در پژوهشی ديگر )شوبيری، 

است. در اين پرداخته شده  های خارجی بر تحول كيفی ياددهی  های تربيت مدرس زبان در دوره 

ن اآموزان توسط مدرس پذيری در زبان نيازسازی آموزشی و ايجاد حس مسئوليت   ۀ لئ تحقيق به مس 

نفره  40. اين پژوهش از نوع كاربردی بوده و جامعۀ آماری آن شامل يک گروه  است پرداخته شده  

صورت تصادفی در دو   شود كه به می   ( فرانسه و انگليسی )های خارجی  از استادان آموزش زبان 

تربيت   ة آزمايش و كنترل تقسيم شدند. گروه آزمايش تحت آموزش در يک دور   ةنفر   20گروه  

های خارجی قرار گرفتند و مفاهيم تئوری انتخاب های ياددهی در زبان مدرس با عنوان استراتژی 
 
12 Rose Auma    
13 Isodore Muteba Kazadi  
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ها آموخته شد. اين در حالی بود كه به گروه كنترل هيچ آموزشی داده نشد. هر دو  ر به آن لاس گ 

پيش  روش  به  و  دوبار  استادان  از  پس گروه  و  پرسش آزمون  يک  از  استفاده  با  و   ۀ نامآزمون 

در اين پژوهش بر اين مبناست كه آموزش  اصلی  ۀ ساخته مورد سنجش قرار گرفتند. فرضي محقق 

( زبان فرانسه و انگليسی ) ر در دوره تربيت مدرس بر تحول در نگرش مدرسان  لاس انتخاب گ   ۀ نظري 

 . است به تدريس و ياددهی مؤثر  

های زبانی و فرهنگی، به با در نظر گرفتن تفاوت (  1402  ، )ساسانی و همكاران   تحقيق ديگری در  

 اين  پيكرة   به عنوان   رو   اين  از .  است پرداخته شده    ادبی   مۀ های فرهنگى در ترج چگونگی انتقال پنداره 

های مختلف مورد مطالعه از اريک امانوئل اشميت در دوره   اثر   دو   های ترجمه   از   هايی نمونه   پژوهش، 

 بر  تكيه   با   اند، برده   كار   به   فرهنگی   عناصر   مۀ هايی را كه مترجمان برای ترج و روش   گرفته قرار  

تا كاربردپذيری اين نظريه در محوريت زمان و دورنمای   است   شده يه پيتر نيومارک بررسی  نظر 

 .  شود  تبيين   موانع   و   امكانات   اهداف،صۀ  كارآمدی آن براساس سه شاخ 
 

 . چارچوب نظری3
 فرهنگی. آموزش میان 1 ـ3

توانند در های دو يا چند فرهنگ كه می كوشد تا با توجه به وجود مؤلفه فرهنگی می آموزش ميان 

دهند،   طول روند آموزش زبان خارجی و از خلال مطالب آموزشی، دانشجويان را تحت تأثير قرار 

شده را تعديل به امر آموزش بخشد و تضاد يا شوک فرهنگی ايجاد   14رويكردی دو يا چندهويتی 

مربوط به زبان، فرهنگ و   15توان اميدوار بود كه استفاده از اسناد آموزشی يا واقعی كند. لذا، می 

های ايران، شده در رشتۀ زبان فرانسه در دانشگاه جامعۀ ايرانی در كنار محتوای درسی تصويب 

عنوان بازتابِ تواند به فرهنگی می رو، آموزش ميان فرهنگی را تحقق بخشد. ازاين بتواند آموزش ميان 

های آموزشی مربوط به های آموزشی تعريف شود كه انتظارات مختلف جامعه و فعاليت سياست 

ها، ها، قوميت ها را در جوامع با فرهنگ ها و كشمكش كند و تعصب مدرسه و دانشگاه را تأمين می 

   (Banks & Banks, 2009)دهد.   های گوناگون، كاهش می ها، مذاهب و جنسيت نژادها، زبان 
 

 اجتماعی   ـ  راهبردهای عاطفی .  2 ـ3

هايی برای فراگير به همراه ها و نگرانی با توجه به اينكه روند فراگيری زبان خارجی، استرس 
 
14 Multi- identités     
15 Les  documents  authentiques   
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از زبان در شده در جمع  دارد؛ لزوم كاربرد مطالب آموخته  استفاده  يا محيط واقعی و  دوستان 

شود، تحت تأثير هيجانی را كه از آن به عاطفه تعبير می  ـ یسّبسترهای متفاوت اجتماعی، ابعاد ح 

 كند. لذا، آگاهی از ابعاد عاطفیذهن و فرايندهای مغزی فراگير را درگير می   ، دهد. همين مسئله قرار می 

در آموز تغيير دهد.  تواند شرايط را به نفع زبان و راهبردهای مربوط به كنترل آن می   ـ اجتماعی 

به فراگيران   ـ اجتماعی   و آموزش راهبردهای عاطفی   ـ هيجانی   ی آگاهی مدرس از ابعاد حسّواقع،  

طور چشمگيری هيجانات د به ن توان می   ، ها در استفاده از زبان خارجی جهت كنترل احساسات و ترس 

و با افزايش اعتماد به نفس، لذت يادگيری را برای او به ارمغان بياورد،   كند آموز را مهار  منفی زبان 

و   كند ورزی و پشتكار  آموز را وارد مرحلۀ خلاقيت انگيزة او را افزايش دهد و به اين ترتيب، زبان 

 ( ry, 1993C)سازد  روند يادگيری را تسهيل  

از راهبردهای  مستقل، تقسيم كنيم، سه مورد اگر راهبردهای عاطفی ـ اجتماعی را به دو بخش 

گيرند،  و در اين پژوهش مورد بررسی قرار می توان به آنان پرداخت  كه در اين مجال می مهم  عاطفی  

 ند از:  ا عبارت 

  16راهبرد مدیریت استرس و کاهش آن  الف(

تواند دهد، می هايی كه در فرايند يادگيری، دانشجويان را تحت تأثير قرار می رهايی از استرس 

ای خود شامل مجموعه   راهبرد مديريت استرس و كاهش آن، بازدهی آموزش زبان را ارتقا بخشد.  

های ديگری مانند صحبت كردن با خود به زبان خارجی برای مهار اضطراب و و تكنيک   ها وش از ر 

های فكری، نفس عميق كشيدن، استفاده از فيلم و موسيقی يا رقص و ورزش برای تمدد كاهش تنش 

 (Oxford & Crookall, 1989)   است اعصاب  

   17خودانگیزشی  ب( راهبرد 

يايی ؤ كند و از ر تر می آموز خود را تشويق به انجام تكاليف سخت زبان   با استفاده از اين راهبرد، 

هايی كه بايد در آن قرار گيرد و بدون كمک مدرس به زبان خارجی حرف بزند يا ساير با موقيعت 

دهد و در مورد  های زبانی را به كار ببرد، هراسی ندارد. به همين سبب، او به خود پاداش می توانش 

 (. Oxford & Crookall, 1989)   دهد خود اظهار نظرهای مثبت ارائه می 

  18راهبرد توجه به احساسات شخصی   ج( 

با اتكا به اين راهبرد، فراگير همواره در روند چندين ماهه يا چندين سالۀ يادگيری با احساسات 

با اين شيوه، خوشايند و يا ناخوشايند بودن يادگيری را متوجه   آموز زبان شود.  رو می خود روبه 
 
16 Ges tion et réduction du s tress   17 Auto- moti vation  
18 Se concentrer sur ses  émotions   
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كند با راهكارهايی به ميزان رضايت گذارد و تلاش می شود، آن را با دوستانش در ميان می می 

برسد.   ويژگی » بيشتری  زبان ازجمله  بر مو آموزان  های  تمركز  در  آنان  بالای  تسلط  ميزان  فق، 

دهند و ها به خود انگيزه می فقيت است. آن وها و باورمندی به م احساسات شخصی، كنترل حسّ

 .(Rubin & Thompson, 1994)  « آميز اميدوارند نسبت به يادگيری موفقيت 

مربوط به راهبردهای اجتماعی، سه راهبرد مهمی كه مورد توجه ما در اين تحقيق   ر بخش د 

 اند از: هستند، عبارت 

 19از مدرس  ان آموز سؤال کردن زبان راهبرد    د( 

است،   شده   فهم   نچه آ   برای تأييد يا ردِّو  شده  منظور رفع ابهام از مطلب تدريس به   اين راهبرد 

از س   . گيرد انجام می  مدرسان  اين نكته كه معمولاً  دانشجويان  ال ؤ با ذكر  هميشگی  استقبال های 

كيفيت آموزش برای   داشتنِ آموز در امر يادگيری و اهميتْی بودن زبان را نشانۀ جدّ  كنند و آنمی 

چند قوميتی بودن افراد به دلايل مختلفی ازجمله    دانشجويان بايد افزود: برخی  كنند،  او قلمداد می 

تفاوت ض حا  يا  كلاس  در  فرهنگی ر  جنسيتی  20های  پرسيدنِ   ، ها همكلاسی   21و  سؤال  از  معمولاً 

می  اجتناب  اجتنا چندباره  اين  دليل  نيز  گاهی  می كنند.  پرسش  از  عادت ب  به  فرهنگیتواند   های 

 كاری عبثدانند و به همين دليل سؤال از او را  آموزان مربوط شود كه معلم را بدون اشتباه می زبان 

  . ( Ebrahimi & Pishghadam, 2018د ) ن پندار می 

 22همکاری با دیگران  ه( راهبرد 

های های گروهی در روش های دانشگاه و تأكيد بيشتر بر فعاليت با توجه به گروهی بودن كلاس 

های درسی و  و حل تمرين كند    كت مشار ايجاد    ، ها ميان همكلاسی   تواند جديد تدريس، اين راهبرد می 

آموزان را به با ارائۀ تكاليف گروهی، زبان . متدهای جديد آموزشی  سازد تر  آسان تكاليف محوله را  

 .( O’Malley & Chamot, 1990)   كنند همياری تشويق می 

 23همدلی با دیگران  راهبرد ی(  

دهد. احساس مسئوليت نسبت به نظر قرار می  لزوم توجه به شركای درسی را مدِّ اين راهبرد، 

ها و درک دوستان و تلاش برای آگاهی پيدا كردن از احساسات ناخوشايند آنان مشكلات همكلاسی 

دشواری  با  مواجهه  خارجی در  زبان  يادگيری  همدلی  نمونه   ، های  اين  از  عدّهستند هايی  از ه .  ای 

هايی نيز داشته باشد. تواند عيب اين نوع همدلی در مواجه با مشكلات درسی می   كه   محققان معتقدند

كند ممكن است خود، مطلب درسی را اشتباه فهميده باشد و آموزی كه همدلی می مثال، زبان  برای 
 
19 Poser des  ques tions   
20 Les  différences  culturel les   
21 Les  différences  entre sexes   22 La coopération 
23 Empathie  
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در كار   » معتقدند:  (  1994)  24اش نيز آن اشتباه را انتقال دهد. اما روبن و تامپسونبه همكلاسی 

ها بسيار ها ممكن است مشكلاتی وجود داشته باشد، اما سود اين فعاليت گروهی ميان همكلاسی 

 .« بيشتر خواهد بود 

 

 پیکرۀ ادبی .  3 ـ3

 شعر    .1 ـ3 ـ3

ای دارد. متون منظوم، بخش بسيار مهمی از گنجينۀ در ميان انواع ادبی، شعر يا نظم جايگاه برجسته 

تری با  حسّ و مقايسه با ساير انواع ادبی، شعر، رابطۀ نزديک دهند. در ادبيات جهان را تشكيل می 

ای برای ارتباط برقرار كردن با عواطف عواطف شاعر داشته و به همين دليل، ظرفيت بالای بالقوه 

تخيل ميان  كه  كمی  بسيار  زمانی  فاصلۀ  درواقع،  دارد.  شنونده  يا  ارتباطی 25خواننده  جهان   ،26/  

ترِ محتوای ادبی با و سرايش يا نگارش شعر وجود دارد؛ به رابطۀ نزديک   28، شهود27پديدارشناختی 

 شود.  حواس و عواطف دانشجو منجر می 

 ور . ژاک پرهِ  2 ـ3 ـ3

 ، 29(، شاعر فرانسوی، منبعث از وضعيت بشری1977- 1900ور ) بار اجتماعی شعر ژاک پرهِ

خواهی شاعر كه با حمله به تقيدات سنتی و تری نسبت به عواطف شاعر ندارد. آزادی تلألوءِ كم 

پاگير مانند مراسم مذهبی و تشكيلات كليسا، خانواده، نظام آموزشی، ارتش و خانواده همراه  و دست 

آلود جامعۀ رسد. همچنين، تلطيف فضای مه شود؛ با ستايش فقرا، كارگران و مهاجرها به اوج می می 

شوخ   31گراو مصرف   30داریسرمايه  و  فانتزی  نگاه  به  تمايل شاعر  كمدی  32گرايانه با  نوعی  به 

بينی در فرم نگارشی شاعر نيز خود را به صورت تكرار، شود. اين نوع جهان منتهی می   33انگارانه پوچ 

 )(Georges Décote, 1991, p. 429دهد.  های دوگانه نشان می و تقابل  35آرايی ، واج 34جناس 

 . مهدی اخوان ثالث3 ـ3 ـ3

،  1368)براهنی،    « ترين شاعر متجدد كلاسيک » (، با تخلص م. اميد،  1369 ـ1307مهدی اخوان ثالث ) 

رفتۀ ايرانيان دوران معاصر خود را به عظمت و ها و غرور از دست ها، نابسامانی (، تلخی 82ص.  

ها و مند، پيوند داده و حسّبشكوهی اين  سرزمين باستان و قهرمانان ملی اين ديار متمدن و تاريخ 

زبان او با فضای شعرش هماهنگی كاملی » است.  هيجانات خود را در قالب اجتماعی نمايان كرده  

 
24 Rubin. J  & Thompson. L  
25 L’imagi nation  26 Cogito  
27 L’unive rs  phénoménologique 
28 Intuition 29 La condition hu maine 
30 Capitalisme 
31 Le monde consommateur  32 humoris tique 
33 Comédie d’absurde 
34 Calembours   35 Allitération      
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نشينند، دارد. كلمات زندگی امروز وقتی در شعر او در كنار كلمات سنگين و مغرور گذشته می 

شوند. او از ها فراموش می كشند و در يكدستی شعر، اختلاف دهند و قد می ناگهان تغيير ماهيت می 

های شعر اخوان (. از ويژگی McLeish, 2007)   « اندازد اختيار به ياد سعدی می اين نظر انسان را بی 

ای و گفتار ها و تعبيرات محاوره گرايی، آوردن كلمات مخفف، استفاده از واژه توان به باستان می 

مرگ  خداانديشی،  به  هم  موضوعی  بُعد  در  و  نمادپردازی  زرتشت،  روزمره،  آيين  انديشی، 

انديشی  جويی اجتماعی و وحدت خواهی، عدالت شناسی ايرانی، مبارزه با ظلم و استبداد، آزادی هستی 

 اشاره كرد. 

 

 شناسی تحقیق. روش 4
نفر از دانشجويان سال آخرِ رشتۀ زبان فرانسه   110در اين پژوهش، جامعۀ آماری ما مشتمل بر 

های ايران بوده نفر(، از دانشگاه  50نفر( و ترجمه )   60در مقطع كارشناسی، در دو گرايش ادبيات ) 

نفری   22ای مجازی و در پنج كلاس  ها در دوره اند. آن است كه به صورت تصادفی انتخاب شده 

های مختلف صورت آنلاين و در بستر بيگ بلو باتن، شركت كردند. تمامی دانشجويان، قبلًا، در ترم به 

صورت كلاسيک )صرفاً متون فرانسه دانشگاهی، دروس مربوط به نظم و نثر، ترجمه و ادبيات را به 

 بودند. با آموزش تاريخ ادبيات، واژگان و گرامر( گذرانده  

گرفته در اين پژوهش، در يک دورة آموزشی مشتمل بر هشت جلسۀ فرهنگی انجام آموزش ميان 

شد. برای بررسی اثربخشی    نفره )مجموعاً چهل جلسه( برگزار   22ای و در پنج كلاس  دقيقه   75

ميان  به آموزش  ـ فرهنگی  عاطفی  راهبردهای  از  استفاده  تقويت  بر  پژوهش  متغير مستقل  عنوان 

علاقه  ميزان  و  به اجتماعی  )شعر(  ادبی  محتوای  به  پژوهش، مندی  وابستۀ  متغير  دو  عنوان 

آزمون آزمون و پس ساخته كه متن آن در ادامه خواهد آمد، در دو مرحلۀ پيش ای محقق نامه پرسش 

نامه، شده، پاسخ دهند. پرسش ها خواسته شد تا به سؤالات پرسيده به دانشجويان داده شد و از آن 

دارد و به سه بخش عاطفی ـ اجتماعی )سؤالات مربوط به راهبردهای عاطفی ـ اجتماعی   بيست سؤال 

شده  تقسيم  مستقل  بخش  دو  علاقه به  ميزان  تحليل  و  تقسيم اند(  )شعر(  ادبی  محتوای  به  مندی 

شده به دانشجويان ذكر نشد. سيزده سؤال ابتدايی  نامۀ ارائه شود. عنوان اين سه بخش در پرسش می 

دهند،  شوند و راهبردهای عاطفی ـ اجتماعی را تحت پوشش قرار می كه خود به دو بخش تقسيم می 

و هفت سؤال بعدی كه تحليل  (Cyr,  1998, p.96)نامۀ آكسفورد پرسش   F و  Eبا الهام از بخش 
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سنجند، كاملًا مبتكرانه طراحی شده است. هر سؤال مندی به محتوای ادبی )شعر( را می ميزان علاقه 

اند. بندی شده ها امتياز گزينه . كردند بايست يک گزينه را انتخاب می پنج گزينه دارد و دانشجويان می 

گزينۀ هرگز: نمره يک، گزينۀ به ندرت: نمره دو، گزينۀ گاهی: نمره سه، گزينۀ معولًا: نمرة چهار و 

 است.  های دانشجويان، قابل مشاهده  گزينۀ هميشه: نمره پنج. در بخش ضمائم، انتخاب 

 

 نامهپرسش 
 الف( عاطفی 

دهم در كلاس بيشتر سكوت كنم.   ، ترجيح می دانشگاه  كت به زبان فرانسه در مباحث درسی دليل ترس از مشار به  .1

 هميشه    معمولاً    گاهی    به ندرت    هرگز  

دهم به زبان فرانسه حرف نزنم.    هرگز يم، ترجيح می ها دليل ترس از تمسخر همكلاسی بيشتر مواقع در كلاس، به  .2

    به ندرت    گاهی    ًمعمولا    هميشه 

های استاد را به فرانسه پاسخ دهم يا سؤال مواقعی كه تكاليف درسی )به زبان فرانسه( را به خوبی انجام می  .3

 دهم.شوم و به خودم پاداش می دهم، خوشحال می می 

 هميشه    معمولاً    گاهی    به ندرت    هرگز    

و   دهم هنگام انجام تكاليف دروس زبان فرانسه به احساسات )خوشحالی/كلافه بودن/عصبانيت( خودم اهميت می  .4

 هميشه    معمولاً    گاهی    به ندرت    كنم آن را كنترل كنم. هرگز  سعی می 

كنم و در پايان ترم به در هر ترم دانشگاهی، احساسات خودم نسبت به دروس مختلف را هر هفته يادداشت می  .5

 هميشه    معمولاً    گاهی    به ندرت    پردازم. هرگز  ها می مقايسۀ آن 

هرگز    زنم.  هايم در دانشگاه حرف می درمورد احساسم نسبت به يادگيری زبان فرانسه، با دوستان و همكلاسی  .6

    به ندرت    گاهی    ًمعمولا    هميشه 

           م با اساتيد ربطی ندارد.                                                                    ا كلاس به رابطۀ صميمانه من در   روند يادگيری  .7

 هميشه    معمولاً    گاهی    به ندرت    هرگز      

 ب( اجتماعی 

 های من را اصلاح كنند.             كنم تا غلط تر خواهش می همواره از اساتيد يا دانشجويان موفق  .8

 هميشه    معمولاً    گاهی    به ندرت    هرگز  

 زنم.                                                                هايم به زبان فرانسه حرف می مواقع با همكلاسی   تر  ش بي  .9
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 هميشه    معمولاً    گاهی    به ندرت    هرگز     

كنم در اوقات فراغت به صورت رو در رو يا مجازی با فرانسويان مكالمه كنم و در مورد اشكالات زبانی  سعی می  .10

 هميشه    معمولاً    گاهی    به ندرت    ها راهنمايی بگيرم. هرگز  از آن 

 كنم.     شده برايم گنگ باشد بدون استرس، از استادم به زبان فرانسه سؤال می هر موقع مطالب تدريس  .11

 هميشه    معمولاً    گاهی    به ندرت    هرگز    

ها، بيشتر با فرهنگ و سبک زندگی های مختلف و صحبت با اساتيد و همكلاسی كنم از طريق رسانه سعی می  .12

 هميشه    معمولاً    گاهی    به ندرت    فرانسويان آشنا شوم. هرگز  

 هميشه    معمولاً    گاهی    به ندرت    دهم. هرگز  انجام تكاليف گروهی را به تكاليف فردی ترجيح می  .13

 مندی به شعر و ادبياتعلاقه ج(  

 تواند به يادگيری بهتر زبان فرانسه منجر شود.    به نظر من استفاده از متون ادبی می  .14

 هميشه    معمولاً    گاهی    به ندرت    هرگز  

 مطالعۀ شعر فرانسه برايم سخت و پيچيده است و جذابيتی برايم ندارد.                                   .15

 هميشه    معمولاً    گاهی    به ندرت    هرگز  

كنم اين  و ادبيات را تنها به زبان فرانسه بخوانم و گمان می دهم شعر عنوان دانشجوی زبان فرانسه ترجيح می به  .16

 كند.                        ارتباط با گويشوران زبان مقصد می روش كمک بيشتری به شناخت جامعۀ زبان مقصد و  

 هميشه    معمولاً    گاهی    به ندرت    هرگز     

می  .17 هم  كنار  در  فارسی  و  فرانسه  شعر  بيش آموزش  همدلی  و  همكاری  باعث  شود. تواند  دانشجويان                                                تر 

 هميشه    معمولاً    گاهی    به ندرت    هرگز  

مؤثر اجتماعی كشور خودم با احساسات مردمان و عناصر    تا كند  مقايسۀ شعر فارسی و فرانسه به من كمک می  .18

مند به شناخت بيشتر و بهتر ادبيات خود و ادبيات زبان مقصد و كشور زبان مقصد بيشتر ارتباط برقرار كنم و علاقه 

 هميشه    معمولاً    گاهی    به ندرت    بشوم.    هرگز  

می  .19 باعث  ادبی  متون  باشم.  فراگيری  داشته  فرانسه  زبان  يادگيری  نسبت  بهتری  حس                                                               شود 

 هميشه    معمولاً    گاهی    به ندرت    هرگز  

باعث كاهش اضطراب دانشجو در مواجهه با دروس مربوط به ادبيات   فرانسه و فارسی در كنار هم   شعر   آموزش  .20

 هميشه    معمولاً    گاهی    به ندرت    هرگز    شود. می 

 

عنوان پيشنهادی نوين برای روش تدريس به اساتيد زبان فرهنگی كه به در طول آموزش ميان 
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دانشگاه  در  می فرانسه  ارائه  ايران  در های  مندرج  سؤالات  به  دانشجويان  اول،  درمرحلۀ  شود، 

نامه، بدون اطلاع قبلی از محتوای سؤالات، پاسخ دادند. در مرحلۀ دوم، راهبردهای عاطفی ـ  پرسش 

ها را به استفادة آگاهانه از اين راهبردها در طول شد و آن   اجتماعی به دانشجويان، آموزش داده 

انجام گرفت. مرحلۀ چهارم،  يادگيری ترغيب كرديم. در مرحلۀ سوم، بررسی ظاهری فرم شعر 

گومحور را شامل شد. در استنباط دانشجويان از مفاهيم اصلی شعر به صورت گروهی و گفت 

شان، معرفی بينی های كوتاه، شاعران، آثارشان و نوع جهان مرحلۀ پنجم، با نمايش تصاوير و فيلم 

شدند. سه مرحلۀ اخير، ابتدا برای شعر فرانسه و سپس برای شعر فارسی، اجرا شد. در مرحلۀ 

يا  اشعار را خواندند و سؤالات خود درمورد ساختار، واژگان سخت  مجدداً  دانشجويان  ششم، 

پيش  پاسخ ابهامات  كردند.  مطرح  را  با مشاركت آمده  و  استاد  راهنمايی  با  اين سؤالات  به  گويی 

دو شعر  مقايسۀ  به  دانشجويان  هفتم،  مرحلۀ  در  گرفت.  انجام  آزادانه  نظر  اظهار  و  دانشجويان 

گيری پرداختند. در مرحلۀ هشتم محور به نتيجه پرداختند و با راهنمايی مدرس و به صورت تعامل 

به  چگونگی  تا  شد  خواسته  دانشجويان  از  اجتماعی نيز،  ـ  عاطفی  راهبردهای  آگاهانۀ  كارگيری 

شان به محتوای ادبی )شعر( را مندی شده در طول اين دوره و تغييرات ميزان علاقه ده آموزش دا 

به  است  گفتنی  دهند.  آن، روش شرح  كاهش  و  استرس  مديريت  كه  راهبردها  اين  تقويت  منظور 

خودانگيزشی، توجه به احساسات خود، سؤال پرسيدن دانشجويان از استاد، همكاری با ديگران و 

محور شدند، ما مدرسان سعی كرديم فضايی آرام، امن و تعامل ها را  شامل می همدلی با همكلاسی 

از منابع كمكی تصويری و ويدئويی و ترويج مشاركت همۀ  استفاده  با  ايجاد كنيم و  در كلاس 

دانشجويان به صورت گروهی در بررسی دو شعر انتخابی، بكوشيم استرس آنان را كاهش دهيم، 

ای شعر فرانسه و فارسی را برای عۀ شعررا افزايش دهيم و رويكرد مقايسه شان برای مطالانگيزه 

آنان فراهم آوريم. از همين رو، با وجود اينكه زبانِ تدريس، فرانسه بود، در بعضی مواقع و به شكل 

، اجازه داده  كردند توانايی انتقال مطلب به زبان فرانسه را ندارند محدود به دانشجويانی كه فكر می 

ای ـ كارمحور ه شد به فارسی حرف بزنند. در روند تدريس ما، دانشجويان به صورت پروژ می 

شد، با استفاده ها داده می كردند در هنگام ارائۀ مطالب از طرف استاد، در فرصتی كه به آن سعی می 

شده توسط استاد از امكانات مختلف ازجمله اينترنت و كتاب و همفكری گروهی به سؤالات مطرح 

رمورد ساختار و معنی اشعار، پاسخ دهند و سعی كنند با رد يا تكميل نظرات همديگر به جواب  د 

ايم نقش راهنما داشته باشيم و عنوان مدرس، همواره سعی كرده صحيح احتمالی برسند. البته، ما به 
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عنوان كنشگر اصلی و اجتماعی، مسئوليت ادارة بخش صورت مستقل و گروهی به دانشجويان به 

شده در اين پژوهش،  فرهنگی، محتوای ادبی ارائه گيرند. بنا بر رويكرد ميان عمدة كلاس را بر عهده  

را  ها ها و گرگ سگ و  خواب صبحگاهی های ور و مهدی اخوان ثالث، با عنوان دو شعر از ژاک پرهِ

 شد: شامل می 
 

 متن دو شعر فرانسه و فارسی  : 1جدول  
Table 1. The Text of Two French and Persian Poems 

 خواب صبحگاهی  / La grasse matinée هاها و گرگ سگ 

1 ) 

 هوا سرد است و برف آهسته بارد

 ز ابری ساكت و خاكستری رنگ 

 زمين را بارش مثقال، مثقال 

 فرسنگ، فرسنگ فرستد پوشش  

 روزن شب بی   ۀ سرود كلب 

 سرود برف و باران است امشب 

 های باد پيداستولی از زوزه 

 كه شب مهمان توفان است امشب 

 ها، بادهای برف دوان بر پرده 

 های باد، بارانروان بر بال 

 روزن شب بی   ۀ درون كلب 

 شب توفانی سرد زمستان 

 

 هاآواز سگ 

 آلوده و ترزمين سرد است و برف 

 هوا تاريک و توفان خشمناک است 

 باد، زوزه  - مانند گرگان    - كشد  

 بختان را چه باک است ؟ولی ما نيک 

 كنار مطبخ ارباب، آنجا

 های نرم خفتن بر آن خاک اره 

Il est terrible 

le petit bruit de l'œuf dur cassé sur un 

comptoir d'étain 

il est terrible ce bruit 

quand il remue dans la mémoire de l'homme 

qui a faim 

elle est terrible aussi la tête de l'homme 

la tête de l'homme qui a faim 

quand il se regarde à six heures du matin 

dans la glace du grand magasin 

une tête couleur de poussière 

ce n'est pas sa tête pourtant qu'il regarde 

dans la vitrine de chez Potin 

il s'en fout de sa tête l'homme 

il n'y pense pas 

il songe 

il imagine une autre tête 

une tête de veau par exemple 

avec une sauce de vinaigre 

ou une tête de n'importe quoi qui se mange 

et il remue doucement la mâchoire 

doucement 

et il grince des dents doucement 

car le monde se paye sa tête 

et il ne peut rien contre ce monde 

et il compte sur ses doigts un deux trois 

un deux trois 

cela fait trois jours qu'il n'a pas mangé 

et il a beau se répéter depuis trois jours 

Ça ne peut pas durer 

ça dure 
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 بخش و مطبوع است، و آنگاهچه لذت 

 عزيزم گفتم و جانم شنفتن 

 های سفره خوردن مانده وز آن ته 

 و گر آن هم نباشد استخوانی 

 چه عمر راحتی دنيای خوبی

 چه ارباب عزيز و مهربانی 

 ست ولی شلاق! اين ديگر بلايی 

 بلی، اما تحمل كرد بايد

 كه الحق دردناک استدرست است اين 

 ولی ارباب آخر رحمش آيد

 گذارد چون فروكش كرد خشمش 

 كه سر بر كفش و بر پايش گذاريم 

 هامان را و ما اين شمارد زخم 

 شماريم محبت را غنيمت می 

 

2 ) 

 خروشد باد و بارد همچنان برف

 روزن شب بی   ۀ ز سقف كلب 

 شب توفانی سرد زمستان 

 مرَكَب زمستان سياه مرگ 

 

 هاآواز گرگ 

 رآلوده و ت زمين سرد است و برف 

 هوا تاريک و توفان خشمگين است 

 باد، زوزه   ـها  مانند سگ    ـ  كشد  

 زمين و آسمان با ما به كين است 

 انگيز و وحشی رعب شب و كولاک  

 شب و صحرای وحشتناک و سرما 

 بلای نيستی، سرمای پرسوز 

 حكومت می كند بر دشت و بر ما 

trois jours 

trois nuits 

sans manger 

et derrière ces vitres   

ces pâtés ces bouteilles ces conserves 

poissons morts protégés par les boîtes 

boîtes protégées par les vitres 

vitres protégées par les flics 

flics protégés par la crainte 

que de barricades pour six malheureuses 

sardines.. . 

Un peu plus loin le bistrot 

café-crème et croissants chauds 

l'homme titube 

et dans l'intérieur de sa tête 

un brouillard de mots 

un brouillard de mots 

sardines à manger 

œuf dur café-crème 

café arrosé rhum 

café-crème 

café-crème 

café-crime arrosé sang !... 

Un homme très estimé dans son quartier 

a été égorgé en plein jour 

l'assassin le vagabond lui a volé 

deux francs 

soit un café arrosé 

zéro franc soixante-dix 

deux tartines beurrées 

et vingt-cinq centimes pour le pourboire du 

garçon. 

Il est terrible 

le petit bruit de l’œuf dur cassé sur un 

comptoir d'étain 

il est terrible ce bruit 

quand il remue dans la mémoire de l'homme 

qui a faim. 
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 گرم كُنامی   ۀ نه ما را گوش 

 شكاف كوهساری سرپناهی 

 نه حتی جنگلی كوچک، كه بتوان 

 تشويش گاهی در آن آسود بی 

 دو دشمن در كمين ماست، دائم 

 دهد ما را شكنجهدو دشمن می 

 برون: سرما، درون: اين آتش جوع

 كه بر اركان ما افكنده پنجه

 دو .. اينک .. سومين دشمن .. كه ناگاه 

 ور گشت برون جست از كمين و حمله 

 رحم رحم ... بی سلاح آتشين ... بی 

 نه پای رفتن و نی، جای برگشت 

 بنوش ای برف! گلگون شو، برافروز 

 هاست خانمان كه اين خون، خون ما بی 

 ست كه اين خون، خون گرگان گرسنه 

 كه اين خون، خون فرزندان صحراست 

 درين سرما، گرسنه، زخم خورده،

 برف چون باد سر بر  دويم آسيمه 

 وليكن عزت آزادگی را

 نگهبانيم، آزاديم، آزاد

 

 

تفاوت  اشتراكات و  بيان  در  دانشجويان مواردی را  اين خوانش،  با راهنمايی در  اشعار،  های 

 شود:  ذكر می   2كردند كه برخی از آنان در جدول   استاد، بيان 
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 های دو شعر انتخابیها و شباهت تفاوت   : 2جدول  
Table 2. Differences and Similarities of Two Selected Poems 

 خواب صبحگاهی  هاگرگ ها و  سگ 

هايی هم با شعر سنتی و هم شعر نو قالب شعر شباهت   - 

هايی دارد )قالب شعر، سنتی و چهارپاره است كه آزادی 

 آورد(.را برای شعر به ارمغان می 

شعر، اقتباسی  از شاندور پتروفی، شاعر مجارستانی،    - 

 است. 

)منفی:   – ها(  مثبت: گرگ دو قهرمان وجود دارد: )   - 

 ها(سگ 

 گرسنگی وفقر يكی از موضوعات اصلی است.   - 

وجه اجتماعی شعر با دوران اختناق پهلوی دوم و   - 

خواهانی كه بايد تسليم شوند و به تقابل دولت با آزادی 

هايشان پای فشارند و رنج و رفاه برسند يا بر آرمان 

 مرگ را بپذيرند، همخوانی دارد. 

خواهی خود ها از آزادی با وجود جبر حاكم، گرگ   - 

 رسند. انگاری نمی آيند و به پوچی كوتاه نمی 

 اُفتد.ماجرا در شبی تاريک و سرد اتفاق می   - 

ها، هوای سرد و طوفانی،  موانع سر راه گرگ   - 

 دار، هستند. ها و ارباب كلبه شكارچی 

حيوانات به شكل استعاری نمايندة انسان معاصر    - 

عدالتی خواهی ارباب و فقر و بی هستند و قربانی زياده 

 حاصل از آن هستند. 

 ارباب به شكل استعاری نمايندة نظام حاكم است.   - 

ساختار ظاهری شعر، بيشتر با شعر مدرن همخوانی    - 

 ها تساوی ندارند.دارد و مصراع 

 شعر از منبع خاصی اقتباس نشده است.  - 

 شعر فقط يک قهرمان دارد.  - 

 گرسنگی و فقر موضوع اصلی شعر است.    - 

وجه اجتماعی شعر با مسائل روزگاری ) دوران    - 

داری و مشكلات طبقۀ كارگری بعد از جنگ سرمايه 

است، همخوانی   زيسته جهانی دوم ( كه شاعر در آن می 

 دارد. 

جبر بر زندگی قهرمان مستولی است و قهرمان به    - 

 رسد. انگاری می پوچی 

 شود. داستان، صبح زود روايت می   - 

موانعی كه در مقابل مرد گرسنه وجود دارند،   - 

های  پولی، محافظت شدن ماهی فروشگاه بسته، بی 

ها، كنسروها و ها، قوطی ها، بطری ساردين با شيشه 

 ترس هستند.

عدالتی و انسان معاصر در جامعۀ مدرن، قربانی بی   - 

 شود. فقر می 

حكومت و نظام حاكم بر جامعه به طور ضمنی و در   - 

 پس ماجرا، عنصر اصلی مشكلات هستند.

شمول است و با شرايط امروز  مضمون شعر، جهان   - 
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تواند در جامعۀ شمول است و می مضمون شعر، جهان   - 

 امروز نيز اتفاق بيفتد.  

 شود. را در طبيعت و كوهستان روايت می ج ما   - 

 جامعۀ فرانسه نيز مطابقت دارد.

 شود.ماجرا در شهر پاريس روايت می   - 

 

 ها و تجزیه و تحلیل . یافته 5
متون ادبی )اشعار فرانسه و فارسی( فرهنگی  ميان   آموزش ثير  أ بررسی ت   ، تحقيق روش  هدف اين  

مندی به محتوای ادبی )شعر( و علاقه اجتماعی  ـ    متغير مستقل، بر تقويت راهبردهای عاطفی   عنوان به 

است.  دو    عنوان به )  فرانسه  زبان  دانشجويان  نزد  وابسته(  پرسش متغير  منظور،  اين  نامۀ برای 

مندی به تحليل ميزان علاقه اجتماعی و  ،  از سه بخش: عاطفی راستا با متغيرهای وابسته  شده هم ارائه 

گيری آزمون اندازه آزمون و پس تشكيل شده است كه هريک در دو نوبت پيش   محتوای ادبی )شعر( 

 اند: گونه تعريف شده فرضيۀ صفر و فرضيۀ اصلی نيز اين   اند. شده 

در تقويت فرهنگی شعر معاصر فرانسه و فارسی، تأثير معناداری ميان آموزش  فرضیۀ صفر: 

مندی آنان به محتوای ادبی )شعر( وعلاقه دانشجويان زبان فرانسه  نزد  اجتماعی  ـ    راهبردهای عاطفی 

 .  د دار ن 

فرهنگی شعر معاصر فرانسه و فارسی، تأثير معناداری ميان آموزش    فرضیۀ جانشین )اصلی(:

مندی آنان به محتوای وعلاقه دانشجويان زبان فرانسه نزد  اجتماعی  ـ    در تقويت راهبردهای عاطفی 

 . د دار ادبی )شعر(  

از طريق آزمون تی دو نامه،  دهندة پرسش مولفۀ تشكيل   پيشرفت ميانگين دانشجويان در سه 

فرض اين روش آماری آن است ست. پيش ا   ( مقايسه شده Paired-Samples t-testده ) ش ا همت   ۀ نمون 

توزيع نرمال باشد. جدول   دارای  دانشجويان  نمرات  بلندی را نشان شاخص   ، 3كه  های كجی و 

 ,Banks & Banks) ترند  كوچک   ±2ها از مقدار بحرانی  اين شاخص   با توجه به اينكه دهند.  می 

 است.   فرض نرمال بودن توزيع داده رعايت شده گيری كرد كه پيش توان نتيجه می   ، ( 2009
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 های كجی و بلندیشاخص :    3جدول  
Table 3. Skewness and Height Indices 

 

 تعداد 
 بلندی  كجی 

 خطای معيار  شاخص  خطای معيار  شاخص 

 457. 1.328- 230. 346. 110 عاطفی  آزمون پيش 

 457. 1.242- 230. 130.- 110 اجتماعی  آزمون پيش 

 457. 1.003- 230. 412. 110 مندی به محتوای ادبی )شعر( تحليل ميزان علاقه  آزمون پيش 

 457. 342.- 230. 1.049- 110 عاطفی  آزمون پس 

 457. 859. 230. 1.310- 110 اجتماعی  آزمون پس 

 457. 1.055 230. 1.449- 110 مندی به محتوای ادبی )شعر( تحليل ميزان علاقه  آزمون پس 

 

 ضرایب پایایی آلفای کرونباخ.  1 ـ5

اجتماعی ـ  آزمون راهبردهای عاطفی آزمون و پس پيش در ضرايب پايايی آلفای كرونباخ  ، 4جدول 

آزمون دهد. مقدار آلفای كرونباخ پيش را نشان می   مندی به محتوای ادبی )شعر(تحليل ميزان علاقه و  

ادبی )شعر( ميزان علاقه تحليل  اجتماعی و    ، عاطفی  به محتوای  و    971/0  ، 966/0به ترتيب    مندی 

ضرايب    ، آزمون . در پس است   977/0آزمون برابر  نامه در پيش است. ضريب آلفای كل پرسش   814/0

  940/0آزمون  است. آلفای كرونباخ پس   703/0و    960/0  ، 762/0به ترتيب  مؤلفه  سه    آلفای كرونباخِ 

می  نشان  مقادير  اين  پرسش ن ده است.  كه  عاطفی  ۀ نام د  و  ـ    راهبردهای  به علاقه اجتماعی  مندی 

دارای ضرايب پايايی مناسب هستند. براساس نظر تسنگ و   ، دو نوبت اجرا   محتوای ادبی )شعر( در 

ی مناسب ي ضريب پايا   ، ( 2020( و هريسون و همكاران ) 2009دورنيه و تاگوچی )   ، ( 2006همكاران ) 

 باشد.   70/0تر از  بايد برابر يا بزرگ 
 

 اجتماعی و ابعاد آنـ    راهبردهای عاطفی   ۀ نام آلفای كرونباخ پرسش :  4جدول  
Table 4. Cronbach's Alpha of Social-Emotional Strategies Questionnaire and Its Dimensions 

 الات ؤ اعداد س  آلفای كرونباخ   

 

 آزمون پيش 

 7 966. عاطفی 

 6 971. اجتماعی 

 7 814. مندی به محتوای ادبی )شعر( تحليل ميزان علاقه 

 20 977. جمع 
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 الات ؤ اعداد س  آلفای كرونباخ   

 

 آزمون پس 
 

 7 762. عاطفی 

 6 960. اجتماعی 

 7 703. مندی به محتوای ادبی )شعر( تحليل ميزان علاقه 

 20 940. جمع 

 

 بررسی میزان پیشرفت راهبرد عاطفی    . 2 ـ5

عاطفی با استفاده از   های آزمون راهبرد آزمون و پس پيش ميزان پيشرفت ميانگين دانشجويان در  

آزمون  آمار توصيفی دانشجويان در پيش   ، 5جدول    است.   شده بررسی شده همتا   ۀ آزمون تی دو نمون 

گيری كرد توان چنين نتيجه می   ،دهد. براساس اين نتايج عاطفی را نشان می   های آزمون راهبرد و پس 

پس  در  دانشجويان  راهبرد كه  =    های آزمون  )ميانگين  به 72/3عاطفی  نسبت  بالاتری  ميانگين   )

 . اند ( كسب كرده 29/2آزمون )ميانگين =  پيش 
 

 عاطفی  هاید ر آزمون راهب آزمون و پس آمار توصيفی پيش   . 5جدول  
Table 5. Descriptive Statistics of Pre-test and Post-test of Emotional Strategies 

 خطای معيار ميانگين  انحراف استاندارد تعداد  ميانگين  

 
 071. 748. 110 3.72 آزمون پس 

 111. 1.167 110 2.29 آزمون پيش 

 

( = 109دهد. براساس اين نتايج )تی ) شده را نشان می همتا ۀ نتايج آزمون تی دونمون  ، 6جدول 

معناداری بين ميانگين دانشجويان توان چنين استنباط كرد كه اختلاف  ( می 000/0احتمال =    ، 04/19

پيش  پس در  و  راهبرد آزمون  شده  هایآزمون  ديده  دانشجويان   عاطفی  از  ،  است.  آموزشِ پس 

ادبی   فرهنگی ميان  معناداری به   ، متون  بزرگ   ، صورت  پس ميانگين  در  به   ،آزمون تری  نسبت 

 877/0تی برابر    ة ( آمارeffect size)  36اثر   ةاند. شاخص انداز عاطفی داشته   های آزمون راهبرد پيش 

گيری كرد كه توان چنين نتيجه ج می ي دهد. براساس اين نتا است كه اندازه اثر بزرگی را نشان می 

تقويت   فرهنگی شعر معاصرِ فرانسه و فارسی در ميان   آموزش ثير  أ معنادار نبودن ت ر،  فرض صف 

ميانگين دانشجويان در   1است. نمودار    رد شده  ،عاطفی نزد دانشجويان زبان فرانسه   های د ر راهب 

 دهد.عاطفی را نشان می   های راهبرد   آزمونپس و    آزمون پيش 
 
را نشان می 36 ه  نمون گرفت حجم  ر نظر  بدون د ج  نتای رستی  ر د ث ا زه  ندا ا )فیلد شاخص  زادی(  رجه آ ی + د ر ت ی /مجذو ر ت جذو ریشه )م د:  ه می شو ر محاسب زی ز فرمول  ا استفاده  با  ر  ث ا زۀ  ندا ا ص  هد. شاخ  (.2018د
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 عاطفی   های آزمون راهبرد آزمون و پس پيش   ، آزمون تی دونمونه همتاشده   : 6جدول  
Table 6. Paired Two-Sample T-test, Pre-test and Post-test of Emotional Strategies 

 

 اختلافات 

T احتمال  درجۀ آزادی 
 خطای معيار  انحراف استاندارد ميانگين 

 % 95اطمينان    ۀ فاصل 

 بالا  پايين 

  1.425 .784 .075 1.276 1.573 19.047 109 .000 

 
 

 
 عاطفی  هایآزمون راهبرد پس آزمون و  ميانگين دانشجويان در پيش   :1نمودار  

Chart 1. Average students in Pre-test and Post-test of Emotional Strategies 

  

 اجتماعی    های بررسی میزان پیشرفت راهبرد   . 3 ـ5

اجتماعی با استفاده از   های آزمون راهبرد آزمون و پس ميزان پيشرفت ميانگين دانشجويان در پيش 

آزمون آمار توصيفی دانشجويان در پيش   ، 7  جدول .  است   شده بررسی شده همتا   ۀ آزمون تی دو نمون 

گيری توان چنين نتيجه می   ، دهد. براساس اين نتايج اجتماعی را نشان می   های آزمون راهبرد و پس 

( ميانگين بالاتری نسبت به 25/4اجتماعی )ميانگين =    های آزمون راهبرد كرد كه دانشجويان در پس 

 . اند ( كسب كرده 15/3آزمون )ميانگين =  پيش 
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 اجتماعی های آزمون راهبردآزمون و پس آمار توصيفی پيش   : 7جدول 

Table 7. Descriptive Statistics of Pre-test and Post-test of Social Strategies 
 خطای معيار ميانگين  انحراف استاندارد تعداد  ميانگين  

 
 083. 867. 110 4.25 آزمون پس 

 116. 1.221 110 3.15 آزمون پيش 

 

( = 109شده را نشان می دهد. براساس اين نتايج )تی ) همتا  ۀ نتايج آزمون تی دونمون ، 8جدول 

توان چنين استنباط كرد كه اختلاف معناداری بين ميانگين دانشجويان ( می 000/0احتمال =    ، 06/20

پيش  پس در  و  راهبرد آزمون  ديده شده   های آزمون  از    اجتماعی  پس  دانشجويان  آموزش است. 

معناداری   فرهنگی، ميان  صورت  بزرگ   ، به  پس ميانگين  در  پيش   ، آزمون تری  به  آزمون نسبت 

اثر بزرگی  ة است كه انداز  887/0تی برابر  ةآمار  اثر  ة اند. شاخص انداز اجتماعی داشته  های راهبرد 

معنادار نبودن  ر، گيری كرد كه فرض صف توان چنين نتيجه می  ،ج ي دهد. براساس اين نتا را نشان می 

نزد دانشجويان   اجتماعی  های تقويت راهبرد  فرهنگی شعر فرانسه و فارسی در آموزش ميان ثير أ ت 

 هایراهبرد  آزمون پس و  آزمون پيش ميانگين دانشجويان در  2رد شده است. نمودار  ، زبان فرانسه 

 دهد. را نشان می   اجتماعی 

 

 اجتماعی   هایآزمون راهبردآزمون و پس پيش   ، همتاشده  ۀ آزمون تی دونمون   :   8جدول  
Table 8. Paired Subsample T-test, Pre-test and Post-test of Social Strategies 

 

 اختلافات 

t احتمال  درجۀ آزادی 
 خطای معيار  انحراف استاندارد ميانگين 

 % 95اطمينان    ۀ فاصل 

 بالا  پايين 

  1.095 .573 .055 .987 1.204 20.062 109 .000 
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 اجتماعی   هایآزمون راهبرد آزمون و پس ميانگين دانشجويان در پيش   :2نمودار  

Chart 2. The Average of Students in the Pre-test and Post-test of Social Strategies 
 

 ادبی )شعر( مندی به محتوای  علاقه بررسی میزان پیشرفت    . 4 ـ5

مندی به بخش تحليل ميزان علاقه آزمون آزمون و پس ميزان پيشرفت ميانگين دانشجويان در پيش 

آمار  ، 9جدول    است.   شده بررسی شده همتا  ۀ با استفاده از آزمون تی دو نمون  محتوای ادبی )شعر( 

مندی به محتوای ادبی )شعر( تحليل ميزان علاقه  آزمونِآزمون و پس در پيش  توصيفی دانشجويان 

آزمون گيری كرد كه دانشجويان در پس توان چنين نتيجه ی م   ،دهد. براساس اين نتايج نشان می را  

علاقه  ميزان  )شعر(،  تحليل  ادبی  محتوای  به  =  مندی  به 01/4)ميانگين  نسبت  بالاتری  ميانگين   )

 . اند ( كسب كرده 77/2آزمون )ميانگين =  پيش 

 

 مندی به محتوای ادبی )شعر(تحليل ميزان علاقه آزمون  آزمون و پس آمار توصيفی پيش   : 9جدول  
Table 9. Descriptive Statistics of Pre-test and Post-test Analysis of Interest in Literary 

Content (Poetry) 

 خطای معيار ميانگين  انحراف استاندارد تعداد  ميانگين  

 
 067. 705. 110 4.01 آزمون پس 

 083. 866. 110 2.77 آزمون پيش 
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( = 109دهد. براساس اين نتايج )تی ) شده را نشان می همتا  ۀ نتايج آزمون تی دونمون  ، 10جدول  

توان چنين استنباط كرد كه اختلاف معناداری بين ميانگين دانشجويان ( می 000/0احتمال =    ، 56/21

است. ديده شده مندی به محتوای ادبی )شعر(   بخش تحليل ميزان علاقه آزمونِآزمون و پس در پيش 

 ، آزمون تری در پس ميانگين بزرگ   ، به صورت معناداری   فرهنگی، آموزش ميان دانشجويان پس از  

اثر    ة اند. شاخص انداز داشته مندی به محتوای ادبی )شعر(، تحليل ميزان علاقه   آزمونِ نسبت به پيش 

توان چنين می   ، ج ي دهد. براساس اين نتا اثر بزرگی را نشان می   ة است كه انداز   900/0تی برابر    ة آمار 

 فرهنگی شعر فرانسه و فارسی آموزش ميان ثير  أ معنادار نبودن ت   ر، گيری كرد كه فرض صف نتيجه 

است. نمودار   رد شده ، نزد دانشجويان زبان فرانسه مندی به محتوای ادبی )شعر(  افزايش علاقه  در 

را نشان   مندی به محتوای ادبی )شعر( علاقه   آزمونِآزمون و پس ميانگين دانشجويان در پيش   ، 3

 دهد. می 
 

 مندی به محتوای ادبی )شعر( علاقهتحليل ميزان آزمون آزمون و پس پيش  ،دهشا همت ۀآزمون تی دونمون  :10جدول
Table 10 

Paired Subsample T-test, Pre-test and Post-test to Analyze the Level of Interest in Literary 

Content (Poetry) 

 

 اختلافات 

t احتمال  درجۀ آزادی 
 خطای معيار  انحراف استاندارد ميانگين 

 % 95فاصله اطمينان  

 بالا  پايين 

  1.236 .601 .057 1.123 1.350 21.566 109 .000 
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 مندی به محتوای ادبی )شعر(علاقه آزمون  آزمون و پس ميانگين دانشجويان در پيش   :3نمودار  
Chart 3. Average Students' Interest in Literary Content  

(Poetry in the Pre-test and Post-test) 
 

معنادار بودن پيشرفت ميانگين ، 10و    8 ، 6 ، 4تمامی مقادير تی مندرج در جداول  نظر به اينكه 

 مندی به محتوای ادبی )شعر( راعلاقه اجتماعی و  ـ   دانشجويان زبان فرانسه در راهبردهای عاطفی 

فرهنگی شعر معاصر فرانسه و اينكه آموزش ميان   مبنی بر را  صفر    ۀ فرضيتوان  می   ، د ن ده نشان می 

و دانشجويان زبان فرانسه  نزد  اجتماعی  ـ    در تقويت راهبردهای عاطفی فارسی، تأثير معناداری  

و فرضيۀ اصلی را مبنی بر اينكه   رد كرد د  دار مندی آنان به مطالعۀ محتوای ادبی )شعر( ن علاقه 

  اطفی در تقويت راهبردهای ع فرهنگی شعر معاصر فرانسه و فارسی، تأثير معناداری آموزش ميان 

آنان به مطالعۀ محتوای ادبی )شعر(  و علاقه دانشجويان زبان فرانسه  نزد  اجتماعی  ـ   د دار مندی 

 اثبات كرد.  

 

  . نتیجه 6
ميان  آموزش  اثربخشی  ـ بررسی  عاطفی  راهبردهای  تقويت  بر  فارسی  و  فرانسه  فرهنگی شعر 

های مندی به محتوای ادبی )شعر( نزد دانشجويان زبان فرانسه در گرايش اجتماعی و ميزان علاقه 

دانشگاه  ايران، مسئلۀ اصلی پژوهش حاضر را تشكيل می مختلف مقطع كارشناسی در  داد.  های 
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های خارجی ما را به اين نتيجه رساند اجتماعی در آموزش زبان   - اهميت فراگيری راهبردهای عاطفی 

های مربوط به آموزش شعر فرض ها و پيش كه ايجاد فضای حسّی مناسب و به دور از استرس 

فرهنگی و به آموزان، مهم و مؤثر تلقی شود. استفاده از رويكرد ميان تواند در يادگيری زبان می 

محور در كلاس را تقويت كرد و ميزان  دنبال آن، روش تدريسی كه ارائه داديم، رويكرد تعامل ـ كار 

كارگيری سه راهبرد عاطفی مورد نظر در اين تحقيق يعنی مديريت استرس و كاهش آن، روش به 

شده يعنی همكاری خودانگيزشی و توجه به احساسات خود و همچنين سه راهبرد عاطفی بررسی 

مندی داد و توانست ميزان علاقه آموز از مدرس را افزايش  يگران، همدلی با ديگران و سؤال زبان با د 

 به محتوای ادبی )شعر( را افزايش دهد. 

پرسش مؤلفه  نوبت  نامه  های  دو  پيشرفت گيری شده اندازه   ، آزمون پس و    آزمون پيش در  اند. 

اين سه   در  دانشجويان  ) ميانگين  اجتماعی و تحليل ميزان بخش  راهبردهای عاطفی، راهبردهای 

و ملاحظه   شده مقايسه شد همتا   ۀ از طريق آزمون تی دو نموننيز    مندی به محتوای ادبی )شعر(( علاقه 

ابعاد و  نامه  كه پرسش   داد نشان  هم  آلفای كرونباخ  ضرايب    هستند.دارای توزيع نرمال  كرديم كه  

طور صحيح انجام و استاندادسازی به   آن در دو نوبت اجرا دارای ضرايب پايايی مناسب هستند 

معنادار بودن پيشرفت   ، 10و    8،  6،  4تمامی مقادير تی مندرج در جداول    است. نظر به اينكه گرفته  

مندی به محتوای ادبی  علاقه اجتماعی و  ـ    ميانگين دانشجويان زبان فرانسه در راهبردهای عاطفی

فرهنگی شعر معاصر اينكه آموزش ميان   مبنی بر را  صفر    ۀ فرضيتوان  می   ، د ا د نشان می   )شعر( را 

دانشجويان زبان نزد  اجتماعی  ـ    تقويت راهبردهای عاطفی   فرانسه و فارسی، تأثير معناداری بر 

و فرضيۀ اصلی را مبنی بر   رد كرد د  دار مندی آنان به مطالعۀ محتوای ادبی )شعر( ن و علاقه فرانسه  

تقويت راهبردهای   و فارسی، تأثير معناداری بر فرهنگی شعر معاصر فرانسه  اينكه آموزش ميان 

مندی آنان به مطالعۀ محتوای ادبی )شعر( و علاقه دانشجويان زبان فرانسه  نزد  اجتماعی  ـ    عاطفی 

 د اثبات كرد.   دار 

منظور پيوند بيشتر مبنی بر ارائۀ روشی كاربردی به   ، به هدف پژوهش   دستيابی با  رو و  از همين 

هيجانی و راهبردهای ـ    ی های حسّكردن ظرفيت   از طريق فعال   فرانسه،   زبان ادبيات و آموزش  

های آماری و نيز مقايسۀ نتايج ر، با تحليل داده اجتماعی دانشجويان در برخورد با ژانر شع ـ    عاطفی 

آزمون به اين نتيجه رسيديم كه روش ما توانسته است تغيير معنادار و مثبتی در آزمون و پس پيش 

مندی به محتوای ادبی تقويت ميزان استفادة دانشجويان از راهبردهای عاطفی ـ اجتماعی و علاقه 
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باشد. در آخر، تلفيق ادبيات و  فرهنگی شعر فرانسه و فارسی داشته )شعر(، از طريق آموزش ميان 

به  فرانسه  زبان  می آموزش  ارتباطی،  و  فراشناختی  شناختی،  راهبردهای  تقويت  تواند منظور 

 پيشنهادی برای ساير تحقيقات در آيندة نزديک به شمار آيد. 

 

 هانوشت . پی 8
1. Soi 

2. Autre 
3. Les documents pédagogiques    

4. Le choc culturel  

5. Les stratégies socio-affectives  

6. Les stratégies d’apprentissage   
7. La didactique interculturelle  

8. Les compétences langagières  

9. Jacques Prévert 
10. Le contexte sensori- émotionnel   

11. La grasse matinée  

12. Rose Auma     
13. Isodore Muteba Kazadi  

14. Multi- identités    

15. Les documents authentiques  

16. Gestion et réduction du stress  
17. Auto- motivation  

18. Se concentrer sur ses émotions  

19. Poser des questions  
20. Les différences culturelles  

21. Les différences entre sexes  

22. La coopération 

23. Empathie  
24. Rubin. J & Thompson. L  

25. L’imagination  

26. Cogito  
27. L’univers phénoménologique 

28. Intuition 

29. La condition humaine 
30. Capitalisme 
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31. Le monde consommateur  

32. Humoristique 

33. Comédie d’absurde 
34. Calembours  

35. Allitération  

 

 . منابع 9
 . تهران : زمستان.مجموعه شعر زمستان (.  1368اخوان ثالث، م. )  •

 . تهران: بزرگمهر.درخت پير و جنگل (.  1368اخوان ثالث، م. )  •

 . 34-27.  50آدينه،  .  اخوان، شاعر بزرگ سرزنش جهان (.  1368براهنی، ر. )  •

) ر   نفر،   و   س.،   شفيعی،   زاده نواب   م.،   فرجاه،   ف.،   ساسانی،  •  پذيریترجمه   روزآمدی (.  1402. 

 در  زبان شناختی   های پژوهش .  نيومارک   نظريۀ   بر  تكيه   با  ادبی   ترجمۀ   در   فرهنگی   عناصر 

 . 594- 579،  ( 4) 13،  خارجی   های زبان 

  DOI: http//doi.org/ 10.22059/jflr.2023.362698.1055. 

نظري  (.1401).  ل  ،شوبيری • آموزشِ  اثربخشی  گروان   ۀ بررسی  انتخاب  ر در  لاسشناختی 

زبان دوره  مدرس  تربيت  تدريس.  های  امر  به  مدرسان  نگرش  در  تحول  بر  خارجی  های 

 . 365ـ 363، ( 3)12، های خارجیشناختی در زبان های زبانپژوهش 
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 . ضمائم7
 شده: امتيازات داده آزمون بر حسب  آزمون و پس تصوير فايل ايكسل پيش  -1

 

  

S1 S2 S3 S4 S5 S6 S7 S8 S9 S10 S11 S12 S13 S14 S15 S16 S17 S18 S19 S20

1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 1 1 1 1 2 1 1

2 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 1 1 1 1 2 1 1

3 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 1 1 1 1 2 1 1

4 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 1 1 1 1 2 1 1

5 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 1 1 1 1 2 1 1

6 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 1 1 1 1 2 1 1

7 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 1 1 1 1 2 1 1

8 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 2 1 1 1 2 1 1

9 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 1 2 1 2 1 1 1 2 1 1

10 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 1 2 1 2 1 1 1 2 1 1

11 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 2 2 1 2 3 1 1 2 1 1

12 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 2 2 1 2 3 2 1 2 1 1

13 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 2 2 1 2 3 2 1 2 1 1

14 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 2 2 1 2 3 2 1 2 1 1

15 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 2 2 1 2 3 2 1 2 1 1

16 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 2 2 1 2 3 2 1 2 1 1

17 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 2 2 1 2 3 2 1 2 1 1

18 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 2 3 1 2 3 2 1 2 1 1

19 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 2 3 1 2 3 2 1 3 1 1

20 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 2 3 1 2 3 2 1 3 1 1

21 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 2 3 1 2 3 2 1 3 1 1

22 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 3 3 1 2 3 2 1 3 1 1

23 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 3 3 1 2 3 2 1 3 1 1

24 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 3 3 1 2 3 2 1 3 1 1

25 1 1 1 1 1 2 1 1 2 1 3 3 1 2 4 2 1 3 1 1

26 1 1 1 1 1 2 1 1 2 1 3 3 1 2 4 2 2 3 1 1

27 1 1 1 1 1 2 1 1 2 1 3 3 1 2 4 2 2 3 1 1

28 1 1 1 1 1 2 1 1 2 1 3 3 2 2 4 2 2 3 1 1

29 1 1 1 1 1 2 1 2 2 1 3 3 2 2 4 2 2 3 1 1

30 1 1 1 1 1 2 1 2 2 1 3 3 2 2 4 2 2 3 1 1

31 1 1 1 1 1 2 1 2 2 1 3 3 2 2 4 2 2 3 1 1

32 1 1 1 1 1 2 1 2 2 1 4 3 2 2 4 4 2 3 1 1

33 1 1 1 1 1 2 1 2 2 1 4 3 2 2 4 4 2 3 1 1

34 1 1 1 1 1 2 1 2 2 1 4 3 2 2 4 4 2 3 1 1

35 1 1 1 1 1 2 1 2 2 1 4 3 2 2 4 4 2 3 1 1

36 1 1 1 1 1 2 1 2 2 1 4 4 2 2 4 4 2 3 2 1

37 1 1 1 1 1 2 1 2 2 1 4 4 2 2 4 4 2 3 2 1

38 1 1 1 1 1 2 1 2 3 1 4 4 2 2 4 4 2 3 2 1

39 1 1 1 1 1 2 1 2 3 1 4 4 3 2 4 4 2 3 2 1

40 1 1 1 1 1 2 1 2 3 1 4 4 3 2 4 4 2 3 2 1

41 2 2 2 1 1 2 1 2 3 1 4 4 3 2 4 4 2 3 2 1

42 2 2 2 1 1 2 1 2 3 1 4 4 3 2 4 4 2 3 2 1

43 2 2 2 1 1 3 2 2 3 1 4 4 3 2 4 4 2 3 2 1

44 2 2 2 1 1 3 2 2 3 1 4 4 3 2 4 4 2 3 2 1

45 2 2 2 1 1 3 2 2 3 1 4 4 3 2 4 4 2 3 2 1

46 2 2 2 1 1 3 2 2 3 1 4 4 3 2 4 4 2 3 2 1

47 2 2 2 1 1 3 2 2 3 1 4 4 3 2 4 4 2 3 2 1

48 2 2 2 1 1 3 2 2 3 1 4 4 3 2 4 4 2 3 2 1

49 2 2 2 1 1 3 2 2 3 1 4 4 3 2 4 4 2 3 2 1

50 2 2 2 1 1 3 2 3 3 1 4 4 3 2 4 5 2 3 2 1

51 2 3 2 1 1 3 2 3 3 1 4 4 3 3 4 5 2 4 2 1

52 2 3 2 1 1 3 2 3 3 1 4 4 3 3 4 5 2 4 2 1

53 2 3 2 1 1 3 2 3 3 1 4 4 4 3 4 5 2 4 2 1

54 2 3 2 1 1 3 2 3 3 1 4 4 4 3 4 5 2 4 2 1

55 2 3 2 1 1 3 2 3 3 2 4 4 4 3 4 5 2 4 2 1

56 2 3 2 1 1 3 2 3 3 2 4 4 4 3 4 5 3 4 2 1

57 2 3 2 1 1 3 2 3 3 2 4 4 4 3 4 5 3 4 2 1

58 2 3 2 1 1 3 2 3 3 2 5 4 4 3 4 5 3 4 2 1

59 2 3 2 1 1 3 2 3 3 2 5 4 4 3 4 5 3 4 2 1

60 2 3 2 1 1 3 2 3 3 2 5 4 4 3 4 5 3 4 2 2

61 3 3 2 2 1 3 2 3 3 2 5 4 4 3 4 5 3 4 2 2

62 3 3 2 2 1 4 3 3 3 2 5 4 4 3 5 5 3 4 2 2

63 3 3 2 2 1 4 3 3 3 2 5 4 4 3 5 5 3 4 3 2

64 3 3 2 2 1 4 3 3 3 2 5 4 4 3 5 5 3 4 3 2

65 3 3 2 2 1 4 3 3 3 2 5 4 4 3 5 5 3 4 3 2

66 3 3 2 2 1 4 3 3 3 2 5 4 4 3 5 5 3 4 3 2

67 3 3 2 2 1 4 3 3 3 2 5 4 4 3 5 5 3 4 3 2

68 3 3 2 2 1 4 3 3 3 2 5 4 4 3 5 5 3 4 3 2

69 3 3 2 2 1 4 3 3 3 2 5 4 4 3 5 5 3 4 3 2

70 3 3 2 2 1 4 3 3 3 2 5 4 4 3 5 5 3 4 3 2

71 3 4 3 2 1 4 3 3 4 2 5 5 4 3 5 5 3 4 3 2

72 3 4 3 2 1 4 3 3 4 2 5 5 4 3 5 5 3 4 3 2

73 3 4 3 2 1 4 3 3 4 2 5 5 4 3 5 5 3 4 3 2

74 3 4 3 2 1 5 3 4 4 2 5 5 4 4 5 5 3 4 3 2

75 3 4 3 2 1 5 4 4 4 2 5 5 4 4 5 5 3 4 3 2

76 4 4 3 3 1 5 4 4 4 2 5 5 4 4 5 5 3 4 3 2

77 4 4 3 3 1 5 4 4 4 2 5 5 4 4 5 5 3 4 3 2

78 4 4 3 3 1 5 4 4 4 2 5 5 4 4 5 5 3 4 3 2

79 4 4 3 3 1 5 4 4 4 2 5 5 5 4 5 5 3 4 3 2

80 4 4 3 3 1 5 4 4 4 2 5 5 5 4 5 5 3 4 3 2

81 4 4 3 3 1 5 4 4 4 2 5 5 5 4 5 5 3 4 3 2

82 4 4 3 3 1 5 4 4 4 2 5 5 5 4 5 5 3 4 3 2

83 4 4 3 3 1 5 4 4 4 2 5 5 5 4 5 5 3 4 3 2

84 4 4 3 3 1 5 4 4 4 2 5 5 5 4 5 5 3 4 3 3

85 4 4 3 3 1 5 4 4 4 2 5 5 5 4 5 5 4 4 3 3

86 4 4 4 3 1 5 4 4 5 2 5 5 5 5 5 5 4 4 3 3

87 4 4 4 3 1 5 4 4 5 3 5 5 5 5 5 5 4 4 4 3

88 4 4 4 3 1 5 4 4 5 3 5 5 5 5 5 5 4 4 4 3

89 4 4 4 3 1 5 4 4 5 3 5 5 5 5 5 5 4 4 4 3

90 4 4 4 3 1 5 4 4 5 3 5 5 5 5 5 5 4 4 4 3

91 4 4 4 3 1 5 4 4 5 3 5 5 5 5 5 5 4 4 4 3

92 4 4 4 3 1 5 4 4 5 3 5 5 5 5 5 5 4 4 5 3

93 4 4 4 3 1 5 4 4 5 4 5 5 5 5 5 5 4 4 5 3

94 4 4 4 3 1 5 4 4 5 4 5 5 5 5 5 5 4 4 5 3

95 4 4 4 3 1 5 4 4 5 4 5 5 5 5 5 5 5 4 5 3

96 4 4 4 4 1 5 4 4 5 4 5 5 5 5 5 5 5 4 5 3

97 4 4 4 4 1 5 4 4 5 4 5 5 5 5 5 5 5 4 5 3

98 4 4 4 4 1 5 4 4 5 4 5 5 5 5 5 5 5 4 5 3

99 4 4 4 4 1 5 4 4 5 4 5 5 5 5 5 5 5 4 5 3

100 4 4 4 4 1 5 4 4 5 4 5 5 5 5 5 5 5 4 5 4

101 5 4 5 4 2 5 4 5 5 4 5 5 5 5 5 5 5 5 5 4

102 5 4 5 4 2 5 4 5 5 4 5 5 5 5 5 5 5 5 5 4

103 5 4 5 4 2 5 4 5 5 4 5 5 5 5 5 5 5 5 5 4

104 5 4 5 4 2 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 4

105 5 5 5 4 2 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 4

106 5 5 5 4 2 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5

107 5 5 5 4 2 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5

108 5 5 5 4 2 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5

109 5 5 5 4 2 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5

110 5 5 5 4 2 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5
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S1 S2 S3 S4 S5 S6 S7 S8 S9 S10 S11 S12 S13 S14 S15 S16 S17 S18 S19 S20

1 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 3 3 1 3 1 1 1 2 1 1

2 1 1 1 1 1 1 1 1 2 1 3 3 1 3 1 1 1 2 1 1

3 1 1 1 1 1 1 1 2 2 1 4 3 1 4 1 1 1 2 1 1

4 1 1 1 1 1 1 1 2 2 1 4 3 1 4 1 1 1 2 1 1

5 1 1 1 1 1 1 1 2 2 1 4 3 1 4 1 1 1 2 1 1

6 1 1 1 1 1 1 1 2 2 1 4 3 1 4 1 1 1 3 2 1

7 1 1 1 1 1 2 1 2 2 1 4 3 1 4 1 1 1 3 2 1

8 1 1 1 1 1 2 1 2 2 1 4 3 2 4 1 1 2 3 2 1

9 1 1 1 1 1 2 1 2 2 1 4 3 2 4 1 1 2 3 3 1

10 1 1 1 1 1 2 1 2 2 1 4 3 2 4 1 1 2 3 3 1

11 1 1 1 1 1 2 1 2 2 1 4 3 3 5 1 1 2 3 3 1

12 1 1 1 1 1 2 1 3 3 1 4 4 3 5 1 1 2 3 3 1

13 1 1 1 1 1 3 1 3 3 2 4 4 4 5 1 1 2 3 3 1

14 1 1 1 1 1 3 1 3 3 2 4 4 4 5 1 1 2 3 3 1

15 1 1 1 1 1 3 1 3 3 2 4 4 4 5 1 1 2 3 3 1

16 1 1 1 1 1 3 1 3 3 2 4 4 4 5 1 1 2 3 4 1

17 1 1 1 1 1 4 1 3 3 2 4 4 4 5 1 1 2 3 4 2

18 1 1 1 1 1 4 1 4 3 2 4 4 4 5 1 1 3 3 4 2

19 1 1 2 1 1 4 1 4 3 2 4 4 4 5 1 1 3 3 4 2

20 1 1 2 1 1 4 1 4 3 2 4 4 4 5 1 1 3 4 4 2

21 1 1 2 2 1 4 1 4 3 2 4 4 4 5 1 1 3 4 4 2

22 1 1 2 2 1 4 1 4 3 2 4 4 4 5 1 1 3 4 4 2

23 1 1 2 2 1 4 1 4 3 3 5 4 4 5 1 1 3 4 4 3

24 1 1 2 2 1 4 1 4 3 3 5 4 4 5 1 1 3 4 4 3

25 1 1 2 2 1 4 1 4 3 3 5 4 4 5 1 1 3 4 4 3

26 1 1 2 4 2 4 1 4 3 3 5 4 4 5 1 1 3 4 4 5

27 1 1 2 4 2 4 1 4 3 3 5 4 4 5 1 1 3 4 4 5

28 1 1 4 4 2 4 1 4 3 3 5 4 4 5 1 1 3 4 4 5

29 1 1 4 4 2 4 1 4 3 3 5 4 4 5 1 1 3 4 4 5

30 1 1 4 4 2 4 1 4 4 3 5 4 4 5 1 1 3 4 4 5

31 1 1 4 4 3 4 1 4 4 3 5 4 4 5 1 1 3 4 4 5

32 1 1 4 4 3 4 1 4 4 3 5 4 4 5 1 1 3 4 4 5

33 1 1 4 4 3 4 1 4 4 3 5 4 4 5 1 1 4 4 4 5

34 1 1 4 4 3 4 1 4 4 3 5 4 4 5 1 1 4 4 4 5

35 1 1 4 4 3 4 1 4 4 3 5 4 4 5 1 1 4 4 4 5

36 1 1 4 4 3 4 1 4 4 3 5 4 4 5 1 1 4 4 4 5

37 1 1 4 4 3 4 1 4 4 3 5 4 4 5 1 1 4 4 4 5

38 1 1 4 4 3 4 1 4 4 3 5 4 4 5 1 1 4 4 4 5

39 1 1 4 4 3 4 1 4 4 3 5 4 4 5 1 1 4 4 4 5

40 1 1 4 4 3 4 1 4 4 3 5 5 4 5 1 1 4 4 4 5

41 1 1 4 4 4 4 1 4 4 3 5 5 4 5 1 1 4 4 4 5

42 1 1 4 4 4 4 1 4 4 4 5 5 4 5 1 1 4 4 4 5

43 1 1 4 4 4 4 1 4 4 4 5 5 4 5 1 1 4 4 5 5

44 1 1 4 4 4 4 1 4 4 4 5 5 4 5 1 1 4 4 5 5

45 1 1 4 4 4 4 1 4 4 4 5 5 4 5 1 1 4 4 5 5

46 1 1 4 4 4 4 1 4 4 4 5 5 4 5 1 1 4 4 5 5

47 1 1 4 4 4 4 1 4 4 4 5 5 4 5 1 1 4 4 5 5

48 1 1 4 4 4 4 1 4 4 4 5 5 4 5 1 1 4 4 5 5

49 1 1 4 4 4 5 1 4 4 4 5 5 4 5 1 1 4 5 5 5

50 1 1 4 4 4 5 1 4 4 4 5 5 4 5 1 1 4 5 5 5

51 1 1 4 4 4 5 1 4 4 4 5 5 4 5 1 1 4 5 5 5

52 1 1 4 4 4 5 1 4 4 4 5 5 5 5 1 1 4 5 5 5

53 1 1 4 4 4 5 1 4 4 4 5 5 5 5 1 1 5 5 5 5

54 1 1 4 4 4 5 1 4 4 4 5 5 5 5 1 2 5 5 5 5

55 1 1 4 4 4 5 1 4 4 4 5 5 5 5 1 2 5 5 5 5

56 1 1 4 4 4 5 1 4 4 4 5 5 5 5 1 2 5 5 5 5

57 1 1 4 4 4 5 1 5 4 4 5 5 5 5 1 2 5 5 5 5

58 1 1 4 4 4 5 1 5 4 4 5 5 5 5 1 2 5 5 5 5

59 1 1 4 5 4 5 1 5 5 4 5 5 5 5 1 2 5 5 5 5

60 1 1 4 5 4 5 1 5 5 4 5 5 5 5 1 2 5 5 5 5

61 1 1 4 5 4 5 1 5 5 4 5 5 5 5 1 2 5 5 5 5

62 1 1 4 5 4 5 1 5 5 4 5 5 5 5 1 2 5 5 5 5

63 1 1 4 5 4 5 1 5 5 4 5 5 5 5 1 2 5 5 5 5

64 1 1 4 5 4 5 1 5 5 4 5 5 5 5 1 2 5 5 5 5

65 1 1 4 5 5 5 1 5 5 4 5 5 5 5 1 2 5 5 5 5

66 1 1 5 5 5 5 1 5 5 4 5 5 5 5 1 2 5 5 5 5

67 1 1 5 5 5 5 1 5 5 4 5 5 5 5 1 2 5 5 5 5

68 1 1 5 5 5 5 1 5 5 4 5 5 5 5 1 2 5 5 5 5

69 1 1 5 5 5 5 1 5 5 4 5 5 5 5 2 2 5 5 5 5

70 1 1 5 5 5 5 1 5 5 4 5 5 5 5 2 2 5 5 5 5

71 1 1 5 5 5 5 1 5 5 4 5 5 5 5 2 2 5 5 5 5

72 1 1 5 5 5 5 1 5 5 4 5 5 5 5 2 2 5 5 5 5

73 1 1 5 5 5 5 1 5 5 4 5 5 5 5 2 2 5 5 5 5

74 1 1 5 5 5 5 1 5 5 4 5 5 5 5 2 2 5 5 5 5

75 1 1 5 5 5 5 1 5 5 4 5 5 5 5 2 2 5 5 5 5

76 1 1 5 5 5 5 1 5 5 4 5 5 5 5 2 2 5 5 5 5

77 1 1 5 5 5 5 1 5 5 4 5 5 5 5 2 2 5 5 5 5

78 1 1 5 5 5 5 1 5 5 4 5 5 5 5 2 2 5 5 5 5

79 1 1 5 5 5 5 2 5 5 4 5 5 5 5 2 2 5 5 5 5

80 1 1 5 5 5 5 2 5 5 4 5 5 5 5 2 2 5 5 5 5

81 1 1 5 5 5 5 2 5 5 4 5 5 5 5 2 2 5 5 5 5

82 1 1 5 5 5 5 2 5 5 4 5 5 5 5 2 3 5 5 5 5

83 1 1 5 5 5 5 2 5 5 4 5 5 5 5 2 3 5 5 5 5

84 2 1 5 5 5 5 2 5 5 4 5 5 5 5 2 3 5 5 5 5

85 2 1 5 5 5 5 2 5 5 4 5 5 5 5 2 3 5 5 5 5

86 2 1 5 5 5 5 2 5 5 5 5 5 5 5 2 3 5 5 5 5

87 2 1 5 5 5 5 2 5 5 5 5 5 5 5 2 3 5 5 5 5

88 2 1 5 5 5 5 2 5 5 5 5 5 5 5 2 3 5 5 5 5

89 2 1 5 5 5 5 2 5 5 5 5 5 5 5 3 3 5 5 5 5

90 2 2 5 5 5 5 2 5 5 5 5 5 5 5 3 3 5 5 5 5

91 2 2 5 5 5 5 2 5 5 5 5 5 5 5 4 3 5 5 5 5

92 2 2 5 5 5 5 2 5 5 5 5 5 5 5 4 4 5 5 5 5

93 2 2 5 5 5 5 2 5 5 5 5 5 5 5 4 4 5 5 5 5

94 2 2 5 5 5 5 2 5 5 5 5 5 5 5 4 4 5 5 5 5

95 2 2 5 5 5 5 2 5 5 5 5 5 5 5 4 4 5 5 5 5

96 2 2 5 5 5 5 2 5 5 5 5 5 5 5 4 4 5 5 5 5

97 2 2 5 5 5 5 2 5 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5

98 2 2 5 5 5 5 2 5 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5

99 2 2 5 5 5 5 2 5 5 5 5 5 5 5 4 5 5 5 5 5

100 2 2 5 5 5 5 3 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5

101 2 2 5 5 5 5 3 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5

102 2 3 5 5 5 5 3 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5

103 2 3 5 5 5 5 3 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5

104 3 3 5 5 5 5 3 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5

105 3 3 5 5 5 5 3 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5

106 3 3 5 5 5 5 3 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5

107 3 3 5 5 5 5 3 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5

108 3 3 5 5 5 5 3 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5

109 3 4 5 5 5 5 3 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5

110 3 4 5 5 5 5 3 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5
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